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 [https://weblate.org/]Weblate є вільною системою неперервної локалізації з відкритим кодом на основі інтернет-технологій, яка використовується понад 2500 вільними проєктами та компаніями у понад 165 країнах.

Установіть його або скористайтеся службою Hosted Weblate на weblate.org [https://weblate.org/].
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Підтримка

Weblate є вільним програмним забезпеченням із додатковими можливостями професійної підтримки та «хмарних» серверних послуг. Докладніше про це на https://weblate.org/hosting/.



Документація

Її можна знайти у каталозі docs початкового коду або переглянути в інтернеті на https://docs.weblate.org/



Установлення

Настанови із налаштовування:

https://docs.weblate.org/uk/latest/admin/install.html



Вади

Будь ласка, повідомляйте про проблеми та запити щодо реалізації нових можливостей тут:

https://github.com/WeblateOrg/weblate/issues



Інтерактивне спілкування

Поспілкуватися у режимі реального часу щодо Weblate можна у мережі IRC Libera.Chat [https://libera.chat/]. Назва каналу — #weblate. Доступом до каналу можна скористатися, наприклад, за допомогою адреси https://web.libera.chat/#weblate або клієнта IRC, який встановлено на вашому комп’ютері.



Ліцензія

© Michal Čihař michal@weblate.org

Ця програма є вільною. Ви можете поширювати та змінювати її на умовах, викладених у GNU General Public License, що видана Free Software Foundation; або версії 3 ліцензії, або (на ваш розсуд) довільної старшої версії.

Ця програма розповсюджується з надією, що буде корисною, але БЕЗ БУДЬ-ЯКИХ ГАРАНТІЙ; навіть без явної гарантії КОМЕРЦІЙНОЇ СПРОМОЖНОСТІ або ВІДПОВІДНОСТІ ЗАДАНІЙ МЕТІ. Докладніше дивіться GNU General Public License [https://www.gnu.org/licenses/gpl-3.0.html].
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Основи Weblate


Структура проєктів і складників

У Weblate переклади упорядковано за проєктами та складниками. Кожен проєкт може містити декілька складників, які містять переклади окремими мовами. Складник відповідає одному файлу перекладу (наприклад, GNU Gettext або Рядкові ресурси Android). Проєкти призначено для полегшення упорядковування складників у логічні набори (наприклад, для групування усіх перекладів, які використовуються у одному застосунку).

На внутрішньому рівні, у кожному проєкті містяться переклади типових рядків, які типово поширюються на усі інші складники перекладу. Це полегшує роботу, усуваючи потребу у нудному повторному перекладі та ручному перенесенні перекладів між версіями. Поширення перекладів можна вимкнути на рівні складника за допомогою налаштування поширення перекладів, якщо переклади мають відрізнятися.


Дивись також

Інтеграція із Weblate







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Реєстрація і профіль користувача


Реєстрація

Здійснювати навігацію проєктами, переглядати переклади або пропонувати переклади за типових налаштувань може будь-хто. Зберігати зміни і отримувати належні авторські права на переклади можуть лише зареєстровані користувачі.

Ви можете зареєструватися, виконавши декілька простих кроків:


	Заповніть реєстраційну форму вашими реєстраційними даними.


	Активуйте реєстрацію переходом за посиланням у отриманому вами повідомленні електронної пошти.


	Якщо хочете, скоригуйте ваш профіль, вибравши відомі вам мови.






Домівка

Після входу до системи ви зможете побачити огляд проєктів і складників, а також дані щодо поступу відповідних перекладів.

Типово, буде показано складники проєктів, за якими ви спостерігаєте, для бажаних для вас мов.


Підказка

Ви можете перемкнутися на інші панелі перегляду за допомогою навігаційних вкладок.



[image: ../_images/dashboard-dropdown.png]
У меню ви побачите такі пункти:


	За допомогою пункту головного меню Проєкти > Перегляд усіх проєктів можна переглянути стан перекладу для всіх проєктів у екземплярі Weblate.


	Якщо вибрати мову у головному меню Мови Weblate покаже стан перекладу усіх проєктів, фільтрований за однією з ваших основних мов.


	За допомогою сторінки Відстежувані переклади домашньої сторінки ви зможете переглянути стану тих перекладів, за якими ви стежите, з фільтруванням за вашими основними мовами.




Крім того, за допомогою спадного списку ви можете переглянути будь-яку кількість списків складників, наборів складників проєкту, які попередньо налаштовано адміністратором Weblate, див. Списки складників.

Налаштувати вашу типову особисту панель приладів за допомогою розділу Preferences параметрів профілю вашого запису користувача.


Примітка

Якщо Weblate налаштовано для одного проєкту за допомогою змінної SINGLE_PROJECT у файлі settings.py (див. Налаштування), панель приладів не буде показано, оскільки користувача буде переспрямовано до сторінки єдиного проєкту або складника.





Профіль користувача

Доступ до профілю користувача можна отримати клацанням на піктограмі вашого користувача у верхньому правому куті верхнього меню. Вам слід вибрати пункт Налаштування.

Профіль користувача містить параметри вашого облікового запису. Ім’я і адреса електронної пошти використовуються у внесках до системи керування версіями, тому слід точно вказати ці дані.


Примітка

Для всіх наборів мов буде запропоновано лише поточні мови перекладу.




Підказка

Надіслати запит щодо додавання інших мов або додати інші мови, якими ви хочете перекласти проєкт, можна натисканням відповідної кнопки.




Мови




Мова інтерфейсу

Виберіть мову, якою має бути показано інтерфейс користувача.


Перекладено мовами

Виберіть мови, якими ви хочете перекладати, і їх буде запропоновано на головній сторінці списку відстежуваних проєктів, отже вам буде простіше отримати доступ до перекладів кожною з цих мов.

[image: ../_images/your-translations.png]


Допоміжні мови

Ви можете визначити, переклади якими допоміжними мовами буде додатково показано вам під час перекладу. Приклад наведено на наступному зображенні, де допоміжною мовою вибрано іврит:

[image: ../_images/secondary-language.png]



Налаштування


Тема

Визначає, використовуватиме Weblate параметри системи для темної або світлої теми чи користувач вибере їх вручну.



Типовий вигляд домівки

За допомогою вкладки Налаштування ви можете вибрати, які із доступних сторінок панелі приладів буде типово показано. Якщо ви виберете Список складників, вам слід буде вибрати, який саме список складників буде показано, за допомогою спадного списку Типовий список складників.


Дивись також

Списки складників





Посилання на редактор

Типово, буде показано посилання на початковий код у браузері, який налаштовано у складнику.


Підказка

Установленням Посилання на редактор ви можете використати ваш локальний редактор для відкриття файла початкового коду з рядками перекладу у системі керування версіями. Ви можете скористатися розміткою шаблонів.

Зазвичай, це щось подібне до editor://open/?file={{filename}}&line={{line}}.




Дивись також

Докладні відомості щодо реєстрації нетипових протоколів адрес для редактора можна знайти у документації до Nette [https://tracy.nette.org/en/open-files-in-ide].





Спеціальні символи

Додаткові спеціальні символи, які слід включити на візуальну клавіатуру.




Сповіщення

Підписатися на різноманітні сповіщення можна за допомогою вкладки Сповіщення. Сповіщення для вибраних подій у відстежуваних або адміністрованих проєктах буде надіслано на вашу адресу електронної пошти.

Деякі зі сповіщень надсилатимуться лише для подій у ваших мовах (наприклад, щодо нових рядків для перекладу), інші ж надсилатимуться на рівні складників (наприклад, повідомлення про помилки об’єднання). Ці дві групи сповіщень у параметрах візуально відокремлено.

Ви можете увімкнути або вимкнути сповіщення для відстежуваних та адміністрованих проєктів. Подальше коригування (або вимикання) сповіщень можна виконати на рівні проєктів та складників. Відкрийте сторінку огляду складника і виберіть відповідний варіант з меню Відстежується.

Якщо позначено пункт Автоматичне спостереження за проєктами із внеском, ви автоматично починатимете стеження за проєктами, у яких переклали хоч рядок. Типове значення залежить від DEFAULT_AUTO_WATCH.


Примітка

Ви не отримуватиме сповіщень щодо ваших власних дій.




Підказка

Надсилання сповіщень обмежено. Ви не отримуватимете більше, ніж 1000 повідомлень електронної пошти щодня. Усі сповіщення поза цією кількістю буде відкинуто.



[image: ../_images/profile-subscriptions.png]


Обліковий запис

За допомогою вкладки Обліковий запис ви можете налаштувати базові параметри облікового запису, з’єднати з ним різноманітні служби, якими ви можете скористатися для реєстрації на Weblate, повністю вилучити ваш обліковий запис або отримати дані вашого користувача (див. Експорт даних користувача Weblate).


Примітка

Список служб залежить від ваших налаштувань Weblate, але він може включати популярні сайти, зокрема GitLab, GitHub, Google, Facebook та Bitbucket, а також інші сайти, які надають доступ до OAuth 2.0.



[image: ../_images/authentication.png]


Профіль

Усі поля на цій сторінці є необовʼязковими та можуть бути будь-коли вилучені. Заповнюючи їх, ви надаєте нам згоду на поширення цих даних усюди, де ми показуватимемо дані вашого профілю користувача.

У записах внесків системи керування версіями буде використано приватну адресу електронної пошти для внесків замість адреси електронної пошти вашого облікового запису. Скористайтеся цією можливістю для уникнення витоку вашої справжньої адреси електронної пошти. Зауважте, що використання іншої адреси електронної пошти може призвести до розірвання зв’язків ваших внесків з іншими серверами (наприклад, ваші внески більше не вказуватимуть на ваш профіль у GitHub). Конфіденційність адрес електронної пошти може бути увімкнено на рівні сайта за допомогою змінної PRIVATE_COMMIT_EMAIL_OPT_IN.

Для кожного користувача може бути показано аватар (залежно від значення параметра ENABLE_AVATARS). Зображення буде отримано за допомогою https://gravatar.com/.



Ліцензії



Доступ до API

Тут ви можете отримати або скинути ваш жетон доступу до програмного інтерфейсу.



Часопис перевірок

Часопис перевірок зберігає записи дій, які виконувалися із вашим обліковим записом. У ньому можна знайти IP-адреси та записи браузера для кожної важливої дії з вашим обліковим записом. Критичні дії також призводять до надсилання сповіщення на основну адресу електронної пошти.


Дивись також

Робота за реверсивним проксі-сервером







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Переклад за допомогою Weblate

Дякуємо за вашу зацікавленість у перекладі за допомогою Weblate. Для проєктів можна налаштувати або безпосередній переклад, або переклад прийняттям пропозицій користувачів без облікових записів.

Загалом, передбачено два режими перекладу:


	Проєкт приймає безпосередні переклади


	Проєкт приймає лише пропозиції, які автоматично підтверджуються, якщо за них проголосує визначена кількість користувачів




Щоб дізнатися більше про типові процедури перекладу, будь ласка, зверніться до розділу Процеси перекладу.

Варіанти видимості проєкту перекладу:


	Загальнодоступний


	Видимий лише певній групі перекладачів





Дивись також

Керування доступом,
Процеси перекладу




Проєкти перекладу

У проєктах перекладу містяться пов’язані складники — ресурси, які пов’язано із однією частиною програмного забезпечення, книгою або проєктом.
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Посилання на переклади

На сторінці складника ви побачите набір посилань на сам переклад. Переклад поділено на окремі частини, зокрема Неперекладені рядки або Незавершені рядки. Якщо перекладено увесь проєкт і немає помилок, доступним буде лише пункт Усі рядки. Крім того, ви можете скористатися полем для пошуку для того, щоб знайти певний рядок або термін.
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Пропозиції


Примітка

Справжні права доступу можуть бути різними і залежать від налаштувань Weblate.



Анонімні користувачі можуть лише (типово) надавати пропозиції. Пропозиції можуть надавати і зареєстровані користувачі, якщо вони не певні щодо перекладу, і їм потрібна думка іншого перекладача, який виконає рецензування перекладу.

Сканування пропозицій відбувається щоденно для вилучення дублікатів або пропозицій, які відповідають поточному перекладу.



Коментарі

Можна створювати коментарі трьох типів: до перекладу, до початкових рядків або повідомляти про вади у початкових рядках, якщо увімкнено, за допомогою Увімкнути рецензування початкових даних. Виберіть ту область, яка відповідає темі, яку ви хочете обговорити. Коментарі до початкового рядка є чудовим способом надання відгуків щодо початкового рядка, наприклад, якщо ви вважаєте, що його слід змінити, або хочете щось спитати щодо нього.

Ви можете скористатися синтаксисом Markdown в усіх коментарях і згадувати інших користувачів за допомогою записів — @згадка.


Дивись також

Отримання відгуків щодо початкових рядків,
Рецензування початкових рядків,
Увімкнути рецензування початкових даних





Варіанти

Варіанти використовуються для групування варіантів рядка різної довжини. Бібліотека вашого проєкту може використовувати різні рядки, залежно від розміну екрана або вікна.


Дивись також

Варіанти рядків,
Варіанти





Мітки

Мітки використовуються для категоризації рядків у межах проєкту. Мітками можна скористатися для подальшого коригування процесу локалізації, наприклад для визначення категорій рядків.

У Weblate використано такі мітки:


	Перекладено автоматично
	Рядок було перекладено за допомогою можливості Автоматичний переклад.



	Початкові рядки потребують рецензування
	Рядок позначено для рецензування за допомогою можливості Рецензування початкових рядків.






Дивись також

Мітки рядків





Переклад

На сторінці перекладу буде показано початковий рядок і поле для редагування перекладу. Якщо переклад має форми множини, буде показано кілька початкових рядків і поля для редагування перекладу з описом та мітками форм множини, які передбачено для мови перекладу.

Усі спеціальні символи пробілів буде підкреслено червоним і позначено сірими символами. Декілька послідовних пробілів також буде підкреслено червоним, щоб попередити перекладача про потенційну проблему з форматуванням.

На цій сторінці може бути показано різноманітні додаткові дані, більшість з яких походить з початкового коду проєкту (зокрема контекст, коментарі або дані про те, де використовується повідомлення). Над початковим рядком буде показано поля перекладів усіма вторинними мовами, які перекладачі вибрали у налаштуваннях (див. Допоміжні мови).

Під перекладом буде показано усі пропозиції інших перекладачів. Ви можете прийняти їх (✓), прийняти зі змінами (✏️) або вилучити пропозиції (🗑).


Множина

Слова, які змінюють форму відповідно до кількості об’єктів, є словами із формами множини. У кожної мови є власне визначення форм множини. Наприклад, у англійській мові одна форма множини. В однині, наприклад, маємо «car», що неявно вказує на один автомобіль, а у множині — «cars» — два або більше автомобілів або взагалі поняття багатьох автомобілів як іменника. В інших мовах, наприклад, чеській або арабській кількість форм множини є більшою, а правила для визначення форми множини для різних мов є різними.

У Weblate передбачено повну підтримку усіх цих форм у кожній відповідній мові — кожна форма множини має власний переклад. Кількість полів і спосіб їхнього використання у перекладеному застосунку або проєкті залежать від налаштованої формули форм множини. Weblate показує лише основні відомості — докладніший опис можна знайти у Language Plural Rules [https://unicode-org.github.io/cldr-staging/charts/37/supplemental/language_plural_rules.html] — довіднику, який створено консорціумом Unicode.


Дивись також

Форма множини
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Альтернативні переклади


Нове в версії 4.13.




Примітка

У поточній версії підтримку реалізовано лише для Багатозначний файл CSV.



У деяких форматах передбачено можливість декількох перекладів одного рядка. Ви можете додавати альтернативні переклади за допомогою меню Засоби. Будь-які порожні альтернативні переклади буде автоматично вилучено під час збереження.



Клавіатурні скорочення

Під час перекладу можна користуватися такими клавіатурними скороченнями:



	Клавіатурне скорочення

	Опис





	Alt+Home

	Перейти до першого перекладу у поточних результатах пошуку.



	Alt+End

	Перейти до останнього перекладу у поточних результатах пошуку.



	Alt+PageUp або

Ctrl+↑ або

Alt+↑ або

Cmd+↑


	Перейти до попереднього перекладу у поточних результатах пошуку.



	Alt+PageDown або

Ctrl+↓ або

Alt+↓ або

Cmd+↓


	Перейти до наступного перекладу у поточних результатах пошуку.



	Ctrl+Enter або

Cmd+Enter


	Надіслати поточну форму. Під час редагування перекладу це те саме, що натискання кнопки Зберегти та продовжити.



	Ctrl+Shift+Enter або

Cmd+Shift+Enter


	Скасувати позначення перекладу як такого, що потребує редагування, і надіслати його до репозиторію.



	Alt+Enter або

Option+Enter


	Надіслати рядок як пропозицію. Під час редагування перекладу це те саме, що натискання кнопки Запропонувати.



	:kbd:`Ctrl+E`або

Cmd+E


	Фокусує поле редактора перекладу.



	Ctrl+U або

Cmd+U


	Фокусує поле редагування коментаря.



	Ctrl+M або

Cmd+M


	Показує вкладку Автоматичні пропозиції, див. Автоматичні пропозиції.



	Від Ctrl+1 до Ctrl+9 або

Від Cmd+1 до Cmd+9


	Копіює замінник із вказаним номером з початкового рядка.



	Ctrl+M, потім від 1 до 9 або

Cmd+M, потім від 1 до 9


	Копіює комп’ютерний переклад із вказаним номером до поточного перекладу.



	Ctrl+I, потім від 1 до 9 або

Cmd+I, потім від 1 до 9


	Ігнорувати один запис у списку непройдених перевірок.



	Ctrl+J або

Cmd+J


	Показує вкладку Сусідні рядки.



	Ctrl+S або

Cmd+S


	Передати фокусування до поля пошуку.



	Ctrl+O або

Cmd+O


	Копіювати початковий рядок.



	:kbd:`Ctrl+Y`або

Cmd+Y


	Перемкнути прапорець Потребує редагування.








Візуальна клавіатура

Одразу над полем перекладу буде показано невеличку візуальну клавіатуру. Ця клавіатура може бути корисною для введення пунктуації (клавіатура є локальною для кожної з мов) або символів, яких немає на клавіатурі або які важко ввести.

Показані символи розподілено на три категорії:


	Налаштовані користувачем спеціальні символи, які визначено у розділі Профіль користувача


	Символи для певної мови, які вбудовано до Weblate (наприклад лапки або специфічні для мов із записом справа ліворуч символи)


	Символи, які налаштовано за допомогою можливості SPECIAL_CHARS
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Контекст перекладу

Цей контекстний опис надає пов’язані дані щодо поточного рядка.


	Атрибути рядка
	Дані, подібні до ідентифікатора повідомлення, контексту (msgctxt) або розташування рядка у коді.



	Знімки екрана
	У Weblate передбачено можливість вивантаження знімків вікон, які надають перекладачам подробиці щодо того, де та як використано рядок, див. Візуальний контекст для рядків.



	Сусідні рядки
	Показує сусідні повідомлення з файла перекладу. Зазвичай, такі повідомлення використовуються у подібному контексті і можуть бути корисними для підтримання однорідності перекладу.



	Інші входження
	Якщо повідомлення використовується у декількох частинах перекладу (наприклад, у декількох його складниках), на цій вкладці буде показано усі ці частини, якщо вони мають різні переклади (див. Неузгодженість). Ви можете вибрати той варіант перекладу, яким хочете скористатися.



	Памʼять перекладів
	Погляд на подібні рядки, які вже було перекладено, див. Пам’ять перекладів.



	Глосарій
	Показує терміни із глосарія проєкту, які використано у поточному повідомленні.



	Останні зміни
	Список осіб, які нещодавно вносили зміни до цього повідомлення за допомогою Weblate.



	Проєкт
	Відомості щодо проєкту, зокрема настанови для перекладачів або каталог чи посилання на рядок у репозиторії системи керування версіями проєкту.





Якщо вам потрібні безпосередні посилання, у форматі перекладу має бути передбачено їхню підтримку.



Журнал перекладів

Типово, усі зміни (якщо це не вимкнено у параметрах складника) зберігаються у базі даних і можуть бути скасовані. Якщо хочете, ви також можете скасувати зміни у базовій системі керування версіями.



Довжина перекладеного рядка

Weblate може обмежувати довжину перекладу у декілька способів, забезпечуючи належні обмеження для рядка перекладу:


	Типовим обмеженням для перекладу є довжина, яка вдесятеро перевищує довжину початкового рядка. Це обмеження може бути вимкнено за допомогою параметра LIMIT_TRANSLATION_LENGTH_BY_SOURCE_LENGTH. Якщо у вас виникнуть з цим проблеми, ймовірною причиною може бути те, що одномовний переклад помилково налаштовано як двомовний, що спричиняє те, що Weblate вважає ключ перекладу початковим рядком, замість справжнього початкового рядка. Див. Двомовні і одномовні формати, щоб дізнатися більше.


	Максимальна довжина у символах визначається файлом перекладу або прапорцем, див. Максимальна довжина перекладу.


	Максимальний оброблений розмір у пікселях визначається прапорцями, див. Найбільший розмір перекладу.







Автоматичні пропозиції

На основі налаштувань і мови перекладу Weblate запропонує вам вибрати один з кількох засобів комп’ютерного перекладу і Пам’ять перекладів. Усі комп’ютерні переклади доступні на окремій вкладці кожної сторінки перекладів.


Дивись також

Список підтримуваних інструментів наведено у розділі Налаштовування автоматичних пропозицій.





Автоматичний переклад

Ви можете скористатися автоматичним перекладом, щоб започаткувати переклад на основі зовнішніх джерел. Цей інструмент називається Автоматичний переклад. Доступ до нього можна отримати з меню Засоби після вибору складника і мови:
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Можна користуватися двома способами дій:


	Скористатися іншими складниками Weblate як джерелом перекладів.


	Скористатися вибраними службами комп’ютерного перекладу із перекладами, які перебувають над пороговим значенням якості.




Ви також можете вибрати, які рядки буде перекладено автоматично.


Попередження

Зверніть увагу на те, що у результаті буде перезаписано наявні переклади, якщо інструмент застосовано із широкими фільтрами, зокрема Усі рядки.



Корисно у декількох випадках, зокрема консолідації перекладів між різними складниками (наприклад, застосунком та його вебсайтом) або при започаткуванні перекладу для нового складника на основі наявних перекладів (пам’яті перекладів).

Для автоматично перекладених рядків програма встановлює мітку Перекладено автоматично.


Дивись також

Підтримання синхронізації перекладів у різних складниках





Обмеження частоти

Щоб запобігти зловживанню інтерфейсу, до декількох дій, зокрема пошуку, надсилання контактної форми та перекладу, застосовується обмеження за частотою. Якщо обмеження буде перевищено, користувача буде заблоковано на певний період, протягом якого він не зможе виконувати ці дії.

Типові обмеження і їхнє коригування описано у підручнику з адміністрування, див. Обмеження частоти.



Пошук та заміна

Якщо ви хочете змінити термінологію або виконати якесь пакетне виправлення рядків, можете скористатися можливістю Пошук та заміна. Відповідний пункт можна знайти у меню Засоби.


Підказка

Не переймайтеся тим, що можете щось наплутати із рядками. Це двокрокова процедура, протягом якої вам буде показано редаговані рядки, перш ніж буде внесено справжні зміни.





Масове редагування

За допомогою пакетного редагування ви можете виконувати одну дію для декількох рядків одночасно. Ви визначаєте критерій пошуку рядків і дію для виконання, а програма оновлює усі відповідні рядки. Передбачено підтримку таких дій:


	Зміна стану рядка (наприклад, можна підтвердити усі рядки , які очікують на рецензування).


	Коригування прапорців перекладу (див. Налаштовування поведінки за допомогою прапорців)


	Коригування міток рядків (див. Мітки рядків)





Підказка

Цей інструмент називається Пакетне редагування. Доступ до нього можна отримати за допомогою меню Засоби проєкту, складника або перекладу.




Дивись також

Додаток пакетного редагування





Матричний перегляд

Для ефективного порівняння різних мов ви можете скористатися матричним переглядом. Він доступний на сторінці кожного складника у меню Засоби. Спочатку виберіть усі мови, які ви хочете порівняти, і підтвердьте ваш вибір. Після цього, ви можете клацати на будь-якому перекладі для пришвидшення відкриття і редагування перекладу.

Матричний режим перегляду також є чудовим початковим пунктом для пошуку пропущених перекладів різними мовами і швидкого додавання їх на одну панель перегляду.



Режим дзен

Дзен-редактор можна увімкнути натисканням кнопки Дзен у верхній правій частині сторінки під час перекладу складника. Редактор має спрощене компонування без додаткових елементів інтерфейсу, зокрема Сусідні рядки та Глосарій.

Ви можете вибрати дзен-редактор як типовий за допомогою вкладки Налаштування на вашій сторінці Профіль користувача. На цій сторінці ви також можете вибрати між режимами списків перекладів Згори вниз або Поруч, залежно від ваших уподобань.





            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Отримання і вивантаження перекладів

Ви можете експортувати файли з перекладу, внести зміни і імпортувати змінені файли до системи. Таким чином, можна працювати поза мережею, а потім надіслати зміну до наявного перекладу. Це працює, навіть якщо початкові рядки було змінено під час перекладу.


Примітка

Доступні варіанти може бути обмежено параметрами керування доступом.




Отримання перекладів

З панелі керування проєктом або складником, доступні для перекладу файли можна завантажити з меню Файли.

Перший варіант — завантажити файл у початковому форматі, оскільки він зберігається у репозиторії. У цьому випадку будь-які очікувані зміни в перекладі виконуються й оновлений файл буде надано без будь-яких перетворень.

Ви також можете отримати початкові дані перекладу в одному із поширених форматів локалізації. Перетворені файли буде скомпоновано із даними, які надаються Weblate, зокрема додатковим контекстом, коментарями або прапорцями. Кілька форматів файлів можна отримати за допомогою меню Файли ↓ Налаштувати завантаження:


	gettext PO (po)


	XLIFF із розширеннями gettext (xliff)


	XLIFF 1.1 (xliff11)


	TermBase eXchange (tbx)


	Пам’ять перекладів eXchange (tmx)


	gettext MO (доступне, лише якщо у перекладі використано gettext PO) (mo)


	CSV (csv)


	Excel Open XML (xlsx)


	JSON (доступне лише для одномовних перекладів) (json)


	Рядковий ресурс Android (доступне лише для одномовних перекладів) (aresource)


	Рядки iOS (доступне лише для одномовних перекладів) (strings)





Підказка

Дані у перетворених файлах будуть різними через різні можливості форматів файлів. Огляд можливостей наведено у розділі Можливості типів перекладу.



[image: ../_images/file-download.png]

Дивись також

GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/file/,
WEBLATE_EXPORTERS





Вивантаження перекладів

Після внесення бажаних змін поза мережею скористайтеся пунктом Вивантажити переклад з меню Файли.

[image: ../_images/file-upload.png]

Підтримувані формати файлів

Вивантажувати можна файл у будь-якому підтримуваному форматі. Втім, рекомендуємо скористатися тим самим форматом, який використовується для перекладу, інакше не можна гарантувати належний переклад усіх рядків.


Дивись також

Підтримувані формати файлів,
Отримання і вивантаження перекладів





Способи імпортування

Під час вивантаження файлів перекладу ви можете вибрати значення таких параметрів:


	Додати як переклад (translate)
	Імпортовані рядки буде додано як переклади до наявних рядків. Це найпоширеніший варіант, який є типовим.

Буде використано лише переклади із вивантаженого файла, жодних додаткових даних.



	Додати як пропозицію (suggest)
	Імпортовані рядки буде додано як пропозиції. Виберіть цей варіант, якщо ви хочете вивантажити переклади для рецензування.

Буде використано лише переклади із вивантаженого файла, жодних додаткових даних.



	Додати як переклад, що потребує редагування (fuzzy)
	Імпортовані рядки буде додано як переклади, які потребують редагування. Цей варіант може бути корисним, якщо ви хочете, щоб переклади було використано, але також і рецензовано.

Буде використано лише переклади із вивантаженого файла, жодних додаткових даних.



	Замінити наявний файл перекладу (replace)
	Наявний файл буде замінено новими даними. Це призведе до втрати наявних перекладів. Будьте обережним із використанням цього варіанта.



	Оновити початкові рядки (source)
	Оновлює початкові рядки у двомовному файлі перекладу. За результатами подібна до Оновити файли po, порівнявши із pot (msgmerge).

Підтримку цього варіанта дій передбачено лише для деяких форматів файлів.



	Додати нові рядки (add)
	Додає нові рядки до перекладу. Пропускає ті, які вже існують.

Якщо ви одночасно хочете додати нові рядки і оновити наявні переклади, вивантажте файл ще раз із позначенням пункту Додати як переклад.

Цим пунктом можна скористатися, лише якщо увімкнено Керування рядками.

З вивантаженого файла буде використано лише початковий рядок, переклад і ключ (контекст).






Дивись також

POST /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/file/





Обробка конфліктів

Визначає спосіб обробки вивантажених рядків, які вже перекладено.



Рядки, які потребують редагування

Також передбачено пункт для визначення способу обробки рядків у імпортованому файлі, які потребують редагування. Такі рядки може бути оброблено у три способи: «Не імпортувати», «Імпортувати як рядок, який потребує редагування» або «Імпортувати як перекладений».



Перевизначення авторства

Якщо ви маєте права доступу адміністратора, ви можете вказати авторство вивантаженого файла. Це може бути корисним, якщо ви отримали файл у якийсь спосіб і хочете об’єднати його із наявними перекладами, одночасно зберігши авторські права справжнього перекладача.






            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Глосарій

До кожного проєкту можна включити один або декілька глосаріїв для зберігання термінології. Глосарії спрощують підтримання однорідності перекладу.

Глосаріями для окремих мов можна керувати окремо, але усі глосарії зберігаються разом як єдиний складник, який допомагає адміністраторам проєкту та перекладачам декількома мовами підтримувати міжмовну однорідність перекладу. Терміни з поточного перекладеного рядка буде показано на бічній панелі редактора перекладів.


Підказка

Терміни глосарія не буде використано у перевірках якості, якщо ви не увімкнете цю можливість, див. Не слідує глосарію, щоб дізнатися більше.




Керування глосаріями


Змінено в версії 4.5: У нових версіях глосарії є звичайними складниками перекладу — ви можете скористатися усіма можливостями Weblate для роботи з ними — коментування, зберігання у віддаленому репозиторії або додавання пояснень.



Ви можете зробити будь-який складник глосарієм за допомогою пункту Використовувати як глосарій. У одному проєкті може бути декілька глосаріїв.

Під час створення проєкту автоматично створюється порожній глосарій. Глосарії спільні для всіх складників одного проєкту. Ви можете налаштувати систему так, щоб глосарій був спільним для кількох проєктів за допомогою Спільне використання даних у проєктах у відповідному складнику глосарія.

Складник глосарія виглядає як будь-який інший складник у Weblate, але має додаткову кольорову мітку:

[image: ../_images/glossary-component.png]
Ви можете здійснювати навігацію усіма термінами глосарія:

[image: ../_images/glossary-browse.png]
або редагувати їх як будь-які переклади.



Терміни глосарія

Терміни глосарія перекладають так само як виконують звичайні переклади. Ви можете увімкнути додаткові можливості за допомогою меню Засоби для всіх термінів.

[image: ../_images/glossary-tools.png]

Терміни, які не слід перекладати


Нове в версії 4.5.



Позначення певних перекладів термінів глосарія придатними лише для читання пакетним редагуванням, введенням прапорця або за допомогою пункту меню Засоби ↓ Позначити не перекладним, означає, що терміни не можна перекладати. Скористайтеся цим для зареєстрованих торговельних марок або інших термінів, які не слід змінювати під час перекладу. Відповідні терміни буде візуально підсвічено на бічній панелі глосарія.


Дивись також

Налаштовування поведінки за допомогою прапорців





Заборонені переклади


Нове в версії 4.5.



Позначення певних перекладів термінів глосарія як заборонених пакетним редагуванням, введенням прапорця або за допомогою пункту меню Засоби ↓ Позначити як заборонений переклад, означає, що терміни не слід використовувати. Скористайтеся цим для прояснення перекладу, коли певні слова є неоднозначними або можуть мати неочікувані значення.


Дивись також

Налаштовування поведінки за допомогою прапорців





Термінологія


Нове в версії 4.5.



Позначення певних перекладів термінів глосарія як термінології пакетним редагуванням, введенням прапорця або за допомогою пункту меню Засоби ↓ Позначити як термінологію, додає записи термінів до усіх мов у глосарії. Скористайтеся цим для важливих термінів, переклад яких слід обміркувати та зберігати значення в усіх мовах.


Дивись також

Налаштовування поведінки за допомогою прапорців





Варіанти

Варіанти є загальним способом об’єднання груп рядків. На бічній панелі глосарія під час перекладу буде показано список усіх варіантів терміна.


Підказка

Ви можете скористатися цим для додавання скорочених варіантів або коротших виразів терміна.




Дивись також

Варіанти рядків








            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Перевірки і виправлення

Перевірки якості допомагають знайти типові помилки перекладачів, що забезпечує якість перекладу. Підсумками перевірок можна нехтувати, якщо ви впевнені у їхній хибності.

Одразу після надсилання перекладу, який не проходить перевірки, Weblate покаже користувачеві повідомлення про помилку:

[image: ../_images/checks.png]

Автоматичні виправлення

Окрім перевірок, Weblate може автоматично виправляти деякі типові помилки у рядках перекладу. Користуйтеся цим обережно, щоб не наробити помилок.


Дивись також

AUTOFIX_LIST




Засіб заміни завершальних багатокрапок

Замінити кінцеві крапки (...) на багатокрапку (…) для забезпечення однорідності зі початковим рядком.



Вилучення символів нульової ширини

Зазвичай, символи нульової ширини є зайвими у перекладі. Це виправлення призводить до вилучення таких символів, якщо їх немає у початковому рядку.



Вилучення керівних символів

Вилучає усі керівні символи з перекладу.



Деванагарі данда

Замінює помилкову кінцеву крапку у деванагарі на данду (।).



Небезпечне чищення коду HTML

Якщо увімкнено за допомогою прапорця safe-html, виконує виправлення розмітки HTML.


Дивись також

Небезпечний HTML-код





Засіб виправлення кінцевих і початкових пробілів

Робить початкові і кінцеві комплекти пробілів однаковими у перекладі і початковому рядку. Поведінку можна скоригувати за допомогою прапорців ignore-begin-space і ignore-end-space з метою пропускання обробки частин рядка.




Перевірки якості

Weblate застосовує до рядків широкий діапазон перевірок якості. У наступному розділі докладно описано усі ці перевірки. Також передбачено специфічні для мов перевірки. Якщо у звітах вади ви знайшли помилку, повідомте нам про неї.


Дивись також

CHECK_LIST, Налаштовування поведінки за допомогою прапорців





Перевірки перекладів

Виконуються після кожної зміни у перекладі, допомагаючи перекладачам підтримувати високу якість перекладів.


Розмітка BBCode


	Підсумок:

	BB-код у перекладі не збігається з BB-кодом у джерелі



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.markup.BBCodeCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	bbcode



	Прапорець для нехтування:

	ignore-bbcode





BBCode використовує просту розмітку, наприклад, надає змогу позначити важливі частини повідомлення напівжирним або курсивним шрифтом.

Ця перевірка забезпечує наявність розмітки у перекладі.


Примітка

Спосіб виявлення BBCode у поточній версії є доволі простим, тому ця перевірка може помилково повідомляти про хиби у перекладі.





Послідовне повторення слів


Нове в версії 4.1.




	Підсумок:

	Текст містить те саме слово двічі поспіль:



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.duplicate.DuplicateCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	duplicate



	Прапорець для нехтування:

	ignore-duplicate





Перевіряє переклад на відсутність послідовного дублювання слів. Дублювання, зазвичай, вказує на помилку у перекладі.


Підказка

До цієї перевірки включено специфічні для мови правила для уникнення хибного спрацьовування. Якщо у вашому випадку рядок без помилок не проходить перевірки, повідомте про це нас. Див. розділ Надсилання звітів щодо вад у Weblate.





Не слідує глосарію


Нове в версії 4.5.




	Підсумок:

	Переклад не слідує термінам, які визначено у глосарії.



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.glossary.GlossaryCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	check_glossary



	Прапорець для вмикання:

	check-glossary



	Прапорець для нехтування:

	ignore-check-glossary





Цю перевірку має бути увімкнено за допомогою прапорця check-glossary (див. Налаштовування поведінки за допомогою прапорців). Будь ласка, зважте на таке, перш ніж її вмикати:


	Виконує точну перевірку збігу рядків. У глосарії мають міститися терміни в усіх варіантах.


	Зіставлення всіх рядків з глосарієм ресурсовитратна операція. Вона сповільнює будь-які дії у Weblate, які стосуються виконання перевірок, подібних до імпортування рядків або перекладу.


	Також використовує непридатні до перекладу терміни з глосарія у Переклад не змінено.





Дивись також

Глосарій,
Налаштовування поведінки за допомогою прапорців,
Прапорці перекладу





Подвійний пробіл


	Підсумок:

	Переклад містить подвійний пробіл



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.chars.DoubleSpaceCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	double_space



	Прапорець для нехтування:

	ignore-double-space





Перевіряє, чи немає у перекладі подвійних пробілів, щоб уникнути хибних спрацювань інших пов’язаних із пробілами перевірок.

Перевірка вважається пройденою, якщо буде виявлено подвійний пробіл у початковому рядку, що означатиме, що подвійний пробіл було використано навмисно.



Форматовані рядки

Перевіряє, чи є однаковим форматування у початковому рядку і перекладі. Пропускання рядків форматування у перекладі, зазвичай, спричиняє серйозні проблеми, тому форматування у рядках перекладів має, зазвичай, збігатися із форматуванням у початковому рядку.

У Weblate передбачено підтримку рядків форматування декількох мов програмування. Перевірка не вмикається автоматично, а лише якщо рядок позначено відповідним прапорцем (наприклад c-format для форматування C). Gettext додає такі прапорці автоматично, але вам, ймовірно, доведеться додавати прапорці вручну для файлів в інших форматах, або якщо ваші файли PO не створено за допомогою xgettext.

Це можна зробити на рівні рядка перекладу (див. Додаткові відомості щодо початкових рядків) або у складнику. Визначити перевірку на рівні складника простіше, але це може призвести до помилкових спрацювань, якщо рядок не позначено як форматований, але у ньому все ж використано синтаксис рядків форматування.


Підказка

Якщо специфічна перевірка форматування є недоступною у Weblate, ви можете скористатися загальною перевіркою на символи-замінники.



Окрім перевірки, Weblate підсвітить рядки форматування для спрощення вставлення їх до рядків перекладу:

[image: ../_images/format-highlight.png]

Рядок інтерполяції AngularJS


	Підсумок:

	Рядки інтерполяції AngularJS не відповідають джерелу



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.angularjs.AngularJSInterpolationCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	angularjs_format



	Прапорець для вмикання:

	angularjs-format



	Прапорець для нехтування:

	ignore-angularjs-format



	Приклад рядка іменованого форматування:

	Your balance is {{amount}} {{ currency }}






Дивись також

Форматовані рядки, Інтерполяція тексту AngularJS [https://angular.io/guide/interpolation]





Формат C


	Підсумок:

	Рядок, формату C, не відповідає джерелу



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.format.CFormatCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	c_format



	Прапорець для вмикання:

	c-format



	Прапорець для нехтування:

	ignore-c-format



	Приклад рядка простого форматування:

	There are %d apples



	Приклад рядка позиційного форматування:

	Your balance is %1$d %2$s






Дивись також


	Форматовані рядки,
	Рядки форматування C [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/c_002dformat.html], форматування printf C [https://en.wikipedia.org/wiki/Printf_format_string]









Формат C#


	Підсумок:

	Рядок формату C# не відповідає джерелу



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.format.CSharpFormatCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	c_sharp_format



	Прапорець для вмикання:

	c-sharp-format



	Прапорець для нехтування:

	ignore-c-sharp-format



	Приклад рядка позиційного форматування:

	There are {0} apples






Дивись також

Форматовані рядки, Форматування рядків C# [https://learn.microsoft.com/en-us/dotnet/api/system.string.format?view=netframework-4.7.2]





Літерали шаблонів ECMAScript


	Підсумок:

	Літерали шаблонів ECMAScript не відповідають джерелу



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.format.ESTemplateLiteralsCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	es_format



	Прапорець для вмикання:

	es-format



	Прапорець для нехтування:

	ignore-es-format



	Приклад інтерполяції:

	There are ${number} apples






Дивись також

Форматовані рядки, Літерали шаблонів [https://developer.mozilla.org/en-US/docs/Web/JavaScript/Reference/Template_literals]





i18next інтерполяція


Нове в версії 4.0.




	Підсумок:

	Інтерполяція i18next не відповідає джерелу



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.format.I18NextInterpolationCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	i18next_interpolation



	Прапорець для вмикання:

	i18next-interpolation



	Прапорець для нехтування:

	ignore-i18next-interpolation



	Приклад інтерполяції:

	There are {{number}} apples



	Приклад вкладеності:

	There are $t(number) apples






Дивись також

Форматовані рядки, Інтерполяція i18next [https://www.i18next.com/translation-function/interpolation]





MessageFormat ICU


Нове в версії 4.9.




	Підсумок:

	Помилки синтаксису та/або невідповідності заповнювача в рядках ICU MessageFormat.



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.icu.ICUMessageFormatCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	icu_message_format



	Прапорець для вмикання:

	icu-message-format



	Прапорець для нехтування:

	ignore-icu-message-format



	Приклад інтерполяції:

	There {number, plural, one {is one apple} other {are # apples}}.





У цій перевірці передбачено підтримку чистих повідомлень MessageFormat ICU, а також ICU із простими теґами XML. Ви можете налаштувати поведінку цієї перевірки за допомогою icu-flags:*, або доповнивши підтримку XML, або вимкнувши певні підлеглі перевірки. Наприклад, вказаний нижче прапорець вмикає підтримку XML і вимикає перевірку підповідомлень із формами множини:

icu-message-format, icu-flags:xml:-plural_selectors







	xml

	Увімкнути підтримку простих теґів XML. Типово, обробку теґів XML оптимізовано. Окремі символи < буде проігноровано, якщо вони не є природною частиною теґу.



	strict-xml

	Увімкнути підтримку строгої обробки теґів XML. Усі символи < має бути екрановано, якщо вони не є частиною теґу.



	-highlight

	Вимкнути підсвічування замінників у редакторі.



	-require_other

	Вимкнути вимогу щодо того, що підповідомлення повинні належати до селектора other.



	-submessage_selectors

	Пропустити перевірку того, чи селектори підповідомлень відповідають джерелу.



	-types

	Пропустити перевірку відповідності типів замінників джерелу.



	-extra

	Пропустити перевірку того, чи є замінники, яких немає у початковому рядку.



	-missing

	Пропустити перевірку того, чи не пропущено замінники, які були у початковому рядку.






Крім того, якщо не увімкнено strict-xml, але увімкнено xml, ви можете скористатися прапорцем icu-tag-prefix:ПРЕФІКС, щоб вказати, що усі теґи XML мають починатися із вказаного рядка. Наприклад, вказаний нижче прапорець призводить до того, що відповідність теґами XML встановлюється, лише якщо вони починаються з <x::

icu-message-format, icu-flags:xml, icu-tag-prefix:"x:"





Тобто, відповідність буде встановлено для <x:link>натисніть тут</x:link>, але не для <strong>це</strong>.


Дивись також

Синтаксис ICU MessageFormat, Форматовані рядки, ICU: форматування повідомлень [https://unicode-org.github.io/icu/userguide/format_parse/messages/], Format.JS: синтаксис повідомлень [https://formatjs.io/docs/core-concepts/icu-syntax/]





Формат Java


	Підсумок:

	Рядок формату Java не відповідає джерелу



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.format.JavaFormatCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	java_printf_format



	Прапорець для вмикання:

	java-printf-format



	Прапорець для нехтування:

	ignore-java-printf-format



	Приклад рядка простого форматування:

	There are %d apples



	Приклад рядка позиційного форматування:

	Your balance is %1$d %2$s






Змінено в версії 4.14: Зазвичай, перемикається прапорцем java-format, було змінено для сумісності із GNU gettext.




Дивись також

Форматовані рядки, Рядки форматування Java [https://docs.oracle.com/javase/7/docs/api/java/util/Formatter.html]





Формат Java Message


	Підсумок:

	Рядок формату Java Message не відповідає джерелу



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.format.JavaMessageFormatCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	java_format



	Прапорець для безумовного вмикання:

	java-format



	Прапорець для вмикання автовиявлення:

	auto-java-messageformat вмикає перевірку, лише якщо у початковому рядку є рядок форматування



	Прапорець для нехтування:

	ignore-java-format



	Приклад рядка позиційного форматування:

	There are {0} apples






Змінено в версії 4.14: Зазвичай, перемикається прапорцем java-messageformat, було змінено для сумісності із GNU gettext.



Ця перевірка визначає, чи є рядок форматування коректним для класу Java MessageFormat. Окрім встановлення відповідності рядків форматування у фігурних дужках, також буде виконано перевірку відповідності одинарних лапок специфічного призначення. Одинарні лапки має бути записано як ''. Якщо у лапок немає пари, обробник вважатиме їх початком цитування і не показуватиме при обробці рядка.


Дивись також

Форматовані рядки, MessageFormat Java [https://docs.oracle.com/javase/7/docs/api/java/text/MessageFormat.html]





Формат JavaScript


	Підсумок:

	Рядок, формату JavaScript, не відповідає джерелу



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.format.JavaScriptFormatCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	javascript_format



	Прапорець для вмикання:

	javascript-format



	Прапорець для нехтування:

	ignore-javascript-format



	Приклад рядка простого форматування:

	There are %d apples






Дивись також

Форматовані рядки, Рядки форматування JavaScript [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/javascript_002dformat.html]





Формат Lua


	Підсумок:

	Рядок, формату Lua, не відповідає джерелу



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.format.LuaFormatCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	lua_format



	Прапорець для вмикання:

	lua-format



	Прапорець для нехтування:

	ignore-lua-format



	Приклад рядка простого форматування:

	There are %d apples






Дивись також

Форматовані рядки, Рядки форматування Lua [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/lua_002dformat.html#lua_002dformat]





Форматування Object Pascal


	Підсумок:

	Рядок форматування Object Pascal не збігається із джерелом



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.format.ObjectPascalFormatCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	object_pascal_format



	Прапорець для вмикання:

	object-pascal-format



	Прапорець для нехтування:

	ignore-object-pascal-format



	Приклад рядка простого форматування:

	There are %d apples






Дивись також

Форматовані рядки, рядки форматування Object Pascal [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/object_002dpascal_002dformat.html#object_002dpascal_002dformat] рядки форматування Free Pascal [https://www.freepascal.org/docs-html/rtl/sysutils/format.html] рядки форматування Delphi [https://docwiki.embarcadero.com/Libraries/Sydney/en/System.SysUtils.Format]





Відсоток заповнювачів


Нове в версії 4.0.




	Підсумок:

	Відсоток заповнювачів не відповідає джерелам



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.format.PercentPlaceholdersCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	percent_placeholders



	Прапорець для вмикання:

	percent-placeholders



	Прапорець для нехтування:

	ignore-percent-placeholders



	Приклад рядка простого форматування:

	There are %number% apples






Дивись також

Форматовані рядки,





Формат Perl


	Підсумок:

	Рядок формату Perl не відповідає джерелу



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.format.PerlFormatCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	perl_format



	Прапорець для вмикання:

	perl-format



	Прапорець для нехтування:

	ignore-perl-format



	Приклад рядка простого форматування:

	There are %d apples



	Приклад рядка позиційного форматування:

	Your balance is %1$d %2$s






Дивись також

Форматовані рядки, Perl sprintf [https://perldoc.perl.org/functions/sprintf], Рядки форматування Perl [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/perl_002dformat.html]





Формат PHP


	Підсумок:

	Рядок, формату PHP, не відповідає джерелу



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.format.PHPFormatCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	php_format



	Прапорець для вмикання:

	php-format



	Прапорець для нехтування:

	ignore-php-format



	Приклад рядка простого форматування:

	There are %d apples



	Приклад рядка позиційного форматування:

	Your balance is %1$d %2$s






Дивись також

Форматовані рядки, Документація PHP з sprintf [https://www.php.net/manual/en/function.sprintf.php], Рядки форматування PHP [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/php_002dformat.html]





Формат дужок Python


	Підсумок:

	Рядок, формату Python brace, не відповідає джерелу



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.format.PythonBraceFormatCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	python_brace_format



	Прапорець для вмикання:

	python-brace-format



	Прапорець для нехтування:

	ignore-python-brace-format



	Простий рядок форматування:

	There are {} apples



	Приклад рядка іменованого форматування:

	Your balance is {amount} {currency}






Дивись також

Форматовані рядки, Форматування із фігурними дужками у Python [https://docs.python.org/3/library/string.html#formatstrings], Рядки форматування у Python [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/python_002dformat.html]





Формат Python


	Підсумок:

	Рядок, формату Python, не відповідає джерелу



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.format.PythonFormatCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	python_format



	Прапорець для вмикання:

	python-format



	Прапорець для нехтування:

	ignore-python-format



	Простий рядок форматування:

	There are %d apples



	Приклад рядка іменованого форматування:

	Your balance is %(amount)d %(currency)s






Дивись також

Форматовані рядки, Форматування рядків у Python [https://docs.python.org/3/library/stdtypes.html#old-string-formatting], Рядки форматування у Python [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/python_002dformat.html]





Формат Qt


	Підсумок:

	Рядок формату Qt не відповідає джерелу



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.qt.QtFormatCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	qt_format



	Прапорець для вмикання:

	qt-format



	Прапорець для нехтування:

	ignore-qt-format



	Приклад рядка позиційного форматування:

	There are %1 apples






Дивись також

Форматовані рядки,
Qt QString::arg() [https://doc.qt.io/qt-5/qstring.html#arg]





Формат Qt у множині


	Підсумок:

	Рядок формату Qt у множині не відповідає джерелу



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.qt.QtPluralCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	qt_plural_format



	Прапорець для вмикання:

	qt-plural-format



	Прапорець для нехтування:

	ignore-qt-plural-format



	Приклад рядка форматування форм множини:

	There are %Ln apple(s)






Дивись також

Форматовані рядки, Підручник з i18n Qt [https://doc.qt.io/qt-5/i18n-source-translation.html#handling-plurals]





Формат Ruby


	Підсумок:

	Рядок формату Ruby не збігається з джерелом



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.ruby.RubyFormatCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	ruby_format



	Прапорець для вмикання:

	ruby-format



	Прапорець для нехтування:

	ignore-ruby-format



	Приклад рядка простого форматування:

	There are %d apples



	Приклад рядка позиційного форматування:

	Your balance is %1$f %2$s



	Приклад рядка іменованого форматування:

	Your balance is %+.2<amount>f %<currency>s



	Рядок із іменованим шаблоном:

	Your balance is %{amount} %{currency}






Дивись також

Форматовані рядки,
Ruby Kernel#sprintf [https://ruby-doc.org/current/Kernel.html#method-i-sprintf]





Формат Scheme


	Підсумок:

	Рядок форматування Scheme не відповідає джерелу



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.format.SchemeFormatCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	scheme_format



	Прапорець для вмикання:

	scheme-format



	Прапорець для нехтування:

	ignore-scheme-format



	Приклад рядка простого форматування:

	There are ~d apples






Дивись також

Форматовані рядки, Srfi 28 [https://srfi.schemers.org/srfi-28/srfi-28.html], формат Chicken Scheme [https://wiki.call-cc.org/eggref/5/format], форматоване виведення у Guile Scheme [https://www.gnu.org/software/guile/manual/html_node/Formatted-Output.html]





Форматування I18n Vue


	Підсумок:

	Форматування I18n Vue не збігається із початковим рядком



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.format.VueFormattingCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	vue_format



	Прапорець для вмикання:

	vue-format



	Прапорець для нехтування:

	ignore-vue-format



	Іменоване форматування:

	There are {count} apples



	Форматування i18n Rails:

	There are %{count} apples



	Пов’язані повідомлення локалі:

	@:message.dio @:message.the_world!






Дивись також

Форматовані рядки, Форматування I18n Vue [https://kazupon.github.io/vue-i18n/guide/formatting.html], пов’язані повідомлення локалі i18n Vue [https://kazupon.github.io/vue-i18n/guide/messages.html#linked-locale-messages]






Вже перекладено


	Підсумок:

	Цей рядок перекладено раніше



	Область:

	усі рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.consistency.TranslatedCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	translated



	Прапорець для нехтування:

	ignore-translated





Означає, що рядок вже було перекладено. Таке може трапитися, якщо переклади було скасовано у системі керування версіями або втрачено у інший спосіб.



Неузгодженість


	Підсумок:

	Цей рядок має більше одного перекладу в цьому проєкті або не перекладений у деяких складниках.



	Область:

	усі рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.consistency.ConsistencyCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	inconsistent



	Прапорець для нехтування:

	ignore-inconsistent





Weblate шукає різні переклади однакових рядків в усьому проєкті, щоб забезпечити однорідність перекладів.

Ця перевірка вважається не пройденою, якщо у межах проєкту буде знайдено різні переклади одного рядка. Неоднорідність буде показано серед інших даних щодо перекладу. Знайти інші переклади рядка можна на вкладці Інші входження.

Цю перевірку буде застосовано до всіх складників у проєкті, для яких увімкнено Дозволити поширення перекладу.


Підказка

З міркувань швидкодії перевірка може шукати не усі неузгодженості — кількість відповідників обмежено.




Примітка

Перевірка також вважається не пройденою, якщо рядок перекладено в одному складнику проєкту і не перекладено в іншому. Нею можна скористатися як швидким способом обробки рядків, які не перекладено у деяких складниках: достатньо просто натиснути кнопку Використати цей переклад, яку показано для кожного з рядків на вкладці Інші входження.

Ви можете скористатися додатком Автоматичний переклад для автоматизації нових доданих рядків, які вже було перекладено в іншому складнику.




Дивись також

Підтримання синхронізації перекладів у різних складниках





Використано літеру кашида


Нове в версії 3.5.




	Підсумок:

	Декоративні букви кашиди не повинні використовуватися



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.chars.KashidaCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	kashida



	Прапорець для нехтування:

	ignore-kashida





Декоративні літери кашиди не повинні використовуватися. Такі літери також називають татвілами.


Дивись також

Кашида у Вікіпедії [https://en.wikipedia.org/wiki/Kashida]





Посилання Markdown


Нове в версії 3.5.




	Підсумок:

	Посилання Markdown не відповідають джерелу



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.markup.MarkdownLinkCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	md-link



	Прапорець для вмикання:

	md-text



	Прапорець для нехтування:

	ignore-md-link





Посилання Markdown не відповідають джерелу.


Дивись також

Посилання Markdown





Markdown посилання


Нове в версії 3.5.




	Підсумок:

	Посилання Markdown не збігаються з джерелом



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.markup.MarkdownRefLinkCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	md-reflink



	Прапорець для вмикання:

	md-text



	Прапорець для нехтування:

	ignore-md-reflink





Посилання Markdown не збігаються з джерелом.


Дивись також

Посилання у Markdown [https://daringfireball.net/projects/markdown/syntax#link]





Синтаксис Markdown


Нове в версії 3.5.




	Підсумок:

	Синтаксис Markdown не відповідає джерелу



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.markup.MarkdownSyntaxCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	md-syntax



	Прапорець для вмикання:

	md-text



	Прапорець для нехтування:

	ignore-md-syntax





Синтаксис Markdown не відповідає джерелу


Дивись також

Елементи span у Markdown [https://daringfireball.net/projects/markdown/syntax#span]





Максимальна довжина перекладу


	Підсумок:

	Переклад не перевищує заданої довжини



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.chars.MaxLengthCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	max-length



	Прапорець для вмикання:

	max-length



	Прапорець для нехтування:

	ignore-max-length





Перевіряє, чи прийнятною є довжина перекладів і чи вкладаються вони у доступне місце. У цій перевірці враховується лише довжина перекладу у символах.

На відміну від інших перевірок, прапорець слід встановити як пару ключ:значення, наприклад max-length:100.


Підказка

Ця перевірка використовує кількість символів — це значення може бути не найкращим варіантом, якщо для показу тексту використовується пропорційний шрифт. Справжню довжину тексту можна оцінити за допомогою перевірки Найбільший розмір перекладу.

Крім того, може стати у пригоді прапорець replacements: для розгортання замінників перед перевіркою рядка.

Якщо також використано прапорець xml-text, в обчисленнях довжини буде проігноровано теґи XML.





Найбільший розмір перекладу


	Підсумок:

	Перекладений текст не повинен перевищувати заданий розмір



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.render.MaxSizeCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	max-size



	Прапорець для вмикання:

	max-size



	Прапорець для нехтування:

	ignore-max-size






Нове в версії 3.7.



Перекладений текст не повинен перевищувати заданий розмір. Програма обробляє текст із перенесенням рядків і перевіряє, чи вкладається він у вказані обмеження.

Для перевірки потрібні два параметри — максимальна ширина і максимальна кількість рядків. Якщо кількість рядків не вказано, буде перевірено однорядковий текст.

Ви також можете налаштувати використаний шрифт за допомогою інструкції font-* (див. Налаштовування поведінки за допомогою прапорців). Наприклад, вказані нижче прапорці перекладу встановлюють, що запис тексту шрифтом ubuntu розміру 22 має вкладатися у два рядки і ширину у 500 пікселів:

max-size:500:2, font-family:ubuntu, font-size:22






Підказка

Вам варто встановити інструкції font-* на рівні складника, щоб той самий шрифт було використано для всіх рядків складника. Ви можете перевизначити значення на рівні рядка, якщо вам потрібно виконати специфічну перевірку для окремого рядка.

Крім того, може стати у пригоді прапорець replacements: для розгортання замінників перед перевіркою рядка.

Якщо також використано прапорець xml-text, в обчисленнях довжини буде проігноровано теґи XML.




Дивись також

Керування шрифтами, Налаштовування поведінки за допомогою прапорців, Максимальна довжина перекладу





Не збіглися \n


	Підсумок:

	Кількість літералів n у перекладі не збігається з джерелом



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.chars.EscapedNewlineCountingCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	escaped_newline



	Прапорець для нехтування:

	ignore-escaped-newline





Зазвичай, екрановані символи розриву рядка є важливими для форматування виведених програмою даних. Перевірка вважається не пройденою, якщо кількість записів \n у перекладі не збігається із кількістю у початковому рядку.



Невідповідність двокрапки


	Підсумок:

	Джерело та переклад не закінчуються двокрапкою



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.chars.EndColonCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	end_colon



	Прапорець для нехтування:

	ignore-end-colon





Перевіряє, чи правильно відтворено двокрапки з початкового рядка у перекладі. Також виконується перевірка двокрапок у мовах, де вони не використовуються (китайській і японській).


Дивись також

Двокрапка у Вікіпедії [https://en.wikipedia.org/wiki/Colon_(punctuation)]





Невідповідність багатокрапок


	Підсумок:

	Джерело і переклад не завершуються трикрапкою



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.chars.EndEllipsisCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	end_ellipsis



	Прапорець для нехтування:

	ignore-end-ellipsis





Перевіряє, чи відтворено кінцеві три крапки з початкового рядка у перекладі. Виконується перевірка лише для справжнього символу трьох крапок (…), а не трьох послідовних крапок (...).

Символ багатокрапки, зазвичай, краще виглядає у друкованому варіанті і краще обробляється системами озвучення тексту.


Дивись також

Багатокрапка у Вікіпедії [https://en.wikipedia.org/wiki/Ellipsis]





Невідповідність знаків оклику


	Підсумок:

	Джерело та переклад не закінчуються знаком оклику



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.chars.EndExclamationCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	end_exclamation



	Прапорець для нехтування:

	ignore-end-exclamation





Перевіряє, чи правильно відтворено знаки оклику з початкового рядка у перекладі. Також виконується перевірка знаків оклику у мовах, де вони не використовуються (китайській, японській, корейській, вірменській, лімбу, м’янмській та нко).


Дивись також

Знак оклику у Вікіпедії [https://en.wikipedia.org/wiki/Exclamation_mark]





Невідповідність кінцевої крапки


	Підсумок:

	Джерело і переклад не завершуються кінцевою крапкою



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.chars.EndStopCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	end_stop



	Прапорець для нехтування:

	ignore-end-stop





Перевіряє, чи правильно відтворено крапки з початкового рядка у перекладі. Також виконується перевірка крапок у мовах, де вони не використовуються (китайській, японській, деванагарі та урду).


Дивись також

Крапка у Вікіпедії [https://en.wikipedia.org/wiki/Full_stop]





Невідповідність знаків питання


	Підсумок:

	Джерело та переклад не закінчуються знаком питання



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.chars.EndQuestionCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	end_question



	Прапорець для нехтування:

	ignore-end-question





Перевіряє, чи правильно відтворено знаки питання з початкового рядка у перекладі. Також виконується перевірка знаків питання у мовах, де вони не використовуються (вірменській, арабській, китайській, корейській, японській, ефіопській, ваї або коптській).


Дивись також

Знак питання у Вікіпедії [https://en.wikipedia.org/wiki/Question_mark]





Невідповідність крапки з комою


	Підсумок:

	Джерело і переклад не завершуються крапкою з комою



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.chars.EndSemicolonCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	end_semicolon



	Прапорець для нехтування:

	ignore-end-semicolon





Перевіряє, чи відтворено кінцеві двокрапки з початкового рядка у перекладі.


Дивись також

Крапка з комою у Вікіпедії [https://en.wikipedia.org/wiki/Semicolon]





Розбіжність розривів рядків


	Підсумок:

	Кількість знаків нових рядків у перекладі не збігається з джерелом



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.chars.NewLineCountCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	newline-count



	Прапорець для нехтування:

	ignore-newline-count





Зазвичай, символи розриву рядка є важливими для форматування виведених програмою даних. Перевірка вважається не пройденою, якщо кількість перенесень рядків у перекладі не збігається із кількістю у початковому рядку.



Бракує множини


	Підсумок:

	Деякі форми множини не перекладено



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.consistency.PluralsCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	plurals



	Прапорець для нехтування:

	ignore-plurals





Перевіряє, чи було перекладено усіх форми множини початкового рядка. Специфіку використання кожної з форм множини, яку використано, можна знайти у визначенні рядка.

Якщо деякі з форм множини пропущено, у деяких випадках користувачу буде показано порожній рядок замість форми множини.



Заповнювачі


Нове в версії 3.9.




	Підсумок:

	У перекладі не вистачає деяких замінників



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.placeholders.PlaceholderCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	placeholders



	Прапорець для вмикання:

	placeholders



	Прапорець для нехтування:

	ignore-placeholders






Змінено в версії 4.3: Ви можете використовувати формальний вираз як замінник.




Змінено в версії 4.13: Із прапорцем case-insensitive програма не зважатиме на регістр символів у символах-замінника.



У перекладі пропущено деякі з символів-замінників. Символи-замінники видобуваються з файла перекладу або визначаються вручну за допомогою прапорця placeholders. Декілька символів-замінників можна відокремити двокрапкою, рядки з пробілами слід вказувати у лапках:

placeholders:$URL$:$TARGET$:"some long text"





Якщо ви знаєте синтаксичну конструкцію для замінників, ви можете скористатися регулярним виразом:

placeholders:r"%[^% ]%"





Також можна вказати, що не слід враховувати регістр символів у символах-замінниках:

placeholders:$URL$:$TARGET$,case-insensitive






Дивись також

Налаштовування поведінки за допомогою прапорців





Щільність знаків


Нове в версії 3.9.




	Підсумок:

	Пропущений нерозривний пробіл перед подвійним знаком пунктуації



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.chars.PunctuationSpacingCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	punctuation_spacing



	Прапорець для нехтування:

	ignore-punctuation-spacing





Перевіряє, чи є нерозривний пробіл перед символом пунктуації, що складається з двох частин (знаком оклику, знаком питання, крапкою з комою та двокрапкою). Правило щодо додавання пробілу використовується лише у деяких мовах, зокрема французькій та бретонській, де це правило є частиною типографії.


Дивись також

Французькі і англійські інтервали у Вікіпедії [https://en.wikipedia.org/wiki/History_of_sentence_spacing#French_and_English_spacing]





Регулярний вираз


Нове в версії 3.9.




	Підсумок:

	Переклад не відповідає регулярному виразу



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.placeholders.RegexCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	regex



	Прапорець для вмикання:

	regex



	Прапорець для нехтування:

	ignore-regex





Переклад не відповідає формальному виразу. Вираз або видобувається з файла перекладу, або визначається вручну за допомогою прапорця regex:

regex:^foo|bar$







Повторно використаний переклад


Нове в версії 4.18.




	Підсумок:

	Різні рядки перекладено однаково.



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.consistency.ReusedCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	reused



	Прапорець для нехтування:

	ignore-reused





Перевірка, яка вважається непройденою, якщо той самий переклад використано для інших початкових рядків. Такі переклади може бути використано навмисне, але вони можуть заплутати користувача.



Однакова множина


	Підсумок:

	Деякі форми множини перекладені однаково



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.consistency.SamePluralsCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	same-plurals



	Прапорець для нехтування:

	ignore-same-plurals





Перевірка вважається не пройденою, якщо у перекладі усі форми множини є однаковими. У більшості мов форми множини мають бути різними.



Перехід у новий рядок


	Підсумок:

	Джерело і переклад не починаються з переходу у новий рядок



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.chars.BeginNewlineCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	begin_newline



	Прапорець для нехтування:

	ignore-begin-newline





Символи розриву рядка, зазвичай, з’являються у початкових рядках з певних причин. Пропускання або додавання цих символів може призвести до проблем із форматуванням при використанні перекладеного тексту.


Дивись також

Кінцевий знак нового рядка





Початкові пропуски


	Підсумок:

	Джерело і переклад не починаються з однакового числа пропусків



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.chars.BeginSpaceCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	begin_space



	Прапорець для нехтування:

	ignore-begin-space





Пробіл на початку рядка зазвичай використовується для відступів у інтерфейсі, тому його важливо зберігати.



Кінцевий знак нового рядка


	Підсумок:

	Джерело і переклад не завершуються переходом у новий рядок



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.chars.EndNewlineCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	end_newline



	Прапорець для нехтування:

	ignore-end-newline





Символи розриву рядка, зазвичай, з’являються у початкових рядках з певних причин. Пропускання або додавання цих символів може призвести до проблем із форматуванням при використанні перекладеного тексту.


Дивись також

Перехід у новий рядок





Кінцеві пропуски


	Підсумок:

	Джерело і переклад не завершуються пропуском



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.chars.EndSpaceCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	end_space



	Прапорець для нехтування:

	ignore-end-space





Перевіряє, чи відтворено кінцеві крапки з початкового рядка у перекладі.

Кінцевий пробіл зазвичай використовується для відокремлення сусідніх елементів, тому його вилучення може призвести до помилок при показі тексту.



Переклад не змінено


	Підсумок:

	Джерело і переклад збігаються



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.same.SameCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	same



	Прапорець для нехтування:

	ignore-same





Вважається не пройденою, якщо початковий рядок збігається з перекладом, аж до принаймні одної з форм множини. Деякі рядки, які типові для всіх мов, буде проігноровано, а розмітку вилучено під час перевірки. Так Weblate уникає помилок під час перевірки.

Ця перевірка може допомогти рядки, які помилково не було перекладено.

Типовою поведінкою для цієї перевірки є виключення слів з вбудованого «чорного» списку з перевірок. Слова зі списку часто не перекладають. Перевірка є важливою для усування помилкових спрацювань на коротких рядках, які складаються з одного слова, яке є однаковим у декількох мовах. Цей «чорний» список можна вимкнути за допомогою додавання прапорця strict-same до рядка або складника.


Змінено в версії 4.17: Якщо вказано прапорець check-glossary (див. Не слідує глосарію), непридатні до перекладу терміни з глосарія буде виключено з перевірки.




Дивись також

Не слідує глосарію,
Налаштовування складників,
Налаштовування поведінки за допомогою прапорців





Небезпечний HTML-код


Нове в версії 3.9.




	Підсумок:

	Переклад використовує небезпечну HTML-розмітку



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.markup.SafeHTMLCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	safe-html



	Прапорець для вмикання:

	safe-html



	Прапорець для нехтування:

	ignore-safe-html





Переклад використовує небезпечну розмітку HTML. Цю перевірку слід увімкнути за допомогою прапорця safe-html (див. Налаштовування поведінки за допомогою прапорців). Також передбачено автоматичний засіб виправлення розмітки.


Підказка

Якщо також використано прапорець md-text, буде дозволено також посилання у стилі Markdown.




Дивись також

Перевірка HTML виконується бібліотекою Ammonia [https://github.com/rust-ammonia/ammonia].





URL


Нове в версії 3.5.




	Підсумок:

	Цей переклад не містить URL



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.markup.URLCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	url



	Прапорець для вмикання:

	url



	Прапорець для нехтування:

	ignore-url





У перекладі не міститься адреси. Ця перевірка виконується, лише якщо модуль перекладу позначено як такий, що містить адресу. У цьому випадку у перекладі також має бути коректна адреса.



Розмітка XML


	Підсумок:

	Теґи XML у перекладі не збігаються з тегами XML у джерелі



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.markup.XMLTagsCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	xml-tags



	Прапорець для нехтування:

	ignore-xml-tags





Це, зазвичай, означає, що остаточний результат виглядатиме інакше. У більшості цей результат є небажаним у перекладі, але іноді без зміни не обійтися.

Перевіряє, чи відтворено теґи XML з початкового рядка у перекладі.

Цю перевірку автоматично увімкнено для XML-подібних рядків. У деяких випадках вам слід додати прапорець xml-text для примусового увімкнення перевірки.


Примітка

Цю перевірку вимкнено прапорцем safe-html, оскільки чищення коду HTML, яке вона виконує, може призвести до створення розмітки HTML, яка не є коректним кодом XML.





Синтаксис XML


	Підсумок:

	Цей переклад не є правильним XML



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.markup.XMLValidityCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	xml-invalid



	Прапорець для нехтування:

	ignore-xml-invalid





Розмітка XML є некоректною.

Цю перевірку автоматично увімкнено для XML-подібних рядків. У деяких випадках вам слід додати прапорець xml-text для примусового увімкнення перевірки.


Примітка

Цю перевірку вимкнено прапорцем safe-html, оскільки чищення коду HTML, яке вона виконує, може призвести до створення розмітки HTML, яка не є коректним кодом XML.





Простір нульової ширини


	Підсумок:

	Переклад містить зайві символи пропуску нульової ширини



	Область:

	перекладені рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.chars.ZeroWidthSpaceCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	zero-width-space



	Прапорець для нехтування:

	ignore-zero-width-space





Символи пробілів нульової ширини (<U+200B>) використовуються для розриву рядків посередині слова (перенесення рядків).

Оскільки ці символи часто включають до перекладів помилково, ця перевірка вмикається, якщо відповідні символи буде знайдено у перекладі. У роботі деяких програм можуть виникати проблеми, якщо буде використано такі символи.


Дивись також

Пробіл нульової ширини у Вікіпедії [https://en.wikipedia.org/wiki/Zero-width_space]






Перевірки джерела

Перевірки початкових рядків можуть допомогти розробникам удосконалити початкові рядки.


Трикрапка


	Підсумок:

	Рядок використовує три крапки (…) замість символу трикрапки (…)



	Область:

	джерельні рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.source.EllipsisCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	ellipsis



	Прапорець для нехтування:

	ignore-ellipsis





Ця перевірка вважається не пройденою, якщо у рядку використано три крапки (...) замість символу багатокрапки (…).

Використання символу Unicode у більшості випадків є кращим варіантом — символ виглядає краще у друкованому варіанті і краще озвучуються системами озвучення тексту.


Дивись також

Багатокрапка у Вікіпедії [https://en.wikipedia.org/wiki/Ellipsis]





Синтаксис ICU MessageFormat


Нове в версії 4.9.




	Підсумок:

	Помилки синтаксису в рядках ICU MessageFormat.



	Область:

	джерельні рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.icu.ICUSourceCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	icu_message_format_syntax



	Прапорець для вмикання:

	icu-message-format



	Прапорець для нехтування:

	ignore-icu-message-format






Дивись також

MessageFormat ICU





Тривалий час не перекладено


Нове в версії 4.1.




	Підсумок:

	Цей рядок вже тривалий час не перекладено



	Область:

	джерельні рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.source.LongUntranslatedCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	long_untranslated



	Прапорець для нехтування:

	ignore-long-untranslated





Якщо рядок не було перекладено доволі давно, це може вказувати на проблему у рядку, яка робить його переклад утрудненим.



Кратні невдалі перевірки


	Підсумок:

	Переклади на декількох мовах мають непройдені перевірки



	Область:

	джерельні рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.source.MultipleFailingCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	multiple_failures



	Прапорець для нехтування:

	ignore-multiple-failures





Багато перекладів цього рядка не проходять перевірок якості. Це, зазвичай, означає, що початковий рядок слід якимось чином удосконалити.

Поширеною причиною того, що рядок не пройшов перевірки, є нестача крапки наприкінці речення або подібні незначні проблеми, які перекладачі намагаються виправити у перекладі, хоча найкращим способом є виправлення початкового рядка.



Декілька змінних без назв


Нове в версії 4.1.




	Підсумок:

	У рядку є декілька змінних без назв — перекладачі не зможуть змінити порядок цих змінних



	Область:

	джерельні рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.format.MultipleUnnamedFormatsCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	unnamed_format



	Прапорець для нехтування:

	ignore-unnamed-format





У рядку є декілька змінних без назв — перекладачі не зможуть змінити порядок цих змінних.

Вам варто використовувати іменовані змінні, щоб перекладачі могли переставляти їх у перекладі.



Немає форм множини


	Підсумок:

	Рядок використовується як множина, але не використовує форми множини



	Область:

	джерельні рядки



	Клас перевірки:

	weblate.checks.source.OptionalPluralCheck



	Перевірити ідентифікатор:

	optional_plural



	Прапорець для нехтування:

	ignore-optional-plural





Рядок використано як рядок із формами множини, але у ньому не використовуються форми множини. Якщо у вашій системі перекладу передбачено підтримку форм множини, вам слід використовувати варіант рядка, який уможливлює переклад за усіма правилами форм множини різних мов.

Наприклад, із Gettext у Python це може бути:

from gettext import ngettext

print(ngettext("Selected %d file", "Selected %d files", files) % files)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Пошук


Пошук рядків


Нове в версії 3.9.



Для пошуку потрібних вам рядків можна використовувати складні запити із використанням булевих операцій, дужок та фільтрів полів.

Якщо поле не визначено, пошук відбуватиметься у початкових рядках, перекладах та рядках контексту.

[image: ../_images/search.png]

Простий пошук

Усі фрази, які буде введено до поля для пошуку, буде поділено на слова. Буде показано усі рядки, які містять будь-яке зі слів. Щоб виконати пошук цілої фрази, візьміть «фразу для пошуку» у лапки (можна використовувати одинарні (“) та подвійні (») лапки): "це рядок у лапках" або 'інший рядок у лапках'.



Поля


	source:ТЕКСТ
	Пошук у початковому рядку без урахування регістру символів.



	target:ТЕКСТ
	Пошук у рядку перекладу без урахування регістру символів.



	context:ТЕКСТ
	Пошук у рядку контексту без урахування регістру символів.



	key:ТЕКСТ
	Пошук у рядку ключа без урахування регістру символів.



	note:ТЕКСТ
	Пошук в описах початкових рядків без урахування регістру символів.



	location:ТЕКСТ
	Пошук у рядку розташування без урахування регістру символів.



	priority:ЧИСЛО
	Пріоритетність рядка.



	id:ЧИСЛО
	Унікальний ідентифікатор рядка.



	position:ЧИСЛО
	Позиція рядка у файлі перекладу.



	added:ДАТА_ЧАС
	Часова позначка додавання рядка до Weblate.



	state:ТЕКСТ
	Пошук за станом рядків (approved, translated, needs-editing, empty, read-only), передбачено підтримку Оператори полів.



	pending:БУЛЕВЕ
	Рядок у черзі на залиття до системи керування версіями.



	has:ТЕКСТ
	Шукати за атрибутами рядка - plural, context, suggestion, comment, check, dismissed-check, translation, variant, screenshot, flags, explanation, glossary, note, label.



	is:ТЕКСТ
	Пошук перекладів у черзі (pending). Може також шукати за усіма станами рядка (approved, translated, untranslated, needs-editing, read-only).



	language:ТЕКСТ
	Рядок цільової мови.



	component:ТЕКСТ
	Пошук ідентифікатора або назви складника незалежно від регістру, див. Ідентифікатор складника і Назва складника.



	project:ТЕКСТ
	Ідентифікатор проєкту, див. Ідентифікатор адреси.



	changed_by:ТЕКСТ
	Рядок було змінено автором із вказаним ім’ям користувача.



	changed:ДАТА_І_ЧАС
	Вміст рядка було змінено у вказаний час, підтримує Оператори полів.



	change_time:DATETIME
	Рядок було змінено у вказаний час, підтримує Оператори полів. На відміну від changed включає подію, яка не змінює вмісту рядка. Ви також можете застосовувати нетипове фільтрування за діями за допомогою change_action.



	change_action:TEXT
	Фільтрує за дією зі зміни. Корисний у поєднанні із change_time. Приймає назву дії з внесення змін англійською, у лапках із пробілами або літерами нижнього регістру із пробілами, які замінено дефісами. Див. приклади для Пошук змін.



	check:ТЕКСТ
	Рядок не пройшов перевірки, див. Перевірки і виправлення, щоб дізнатися більше про перевірку ідентифікаторів.



	dismissed_check:ТЕКСТ
	Перевірку рядка пропущено, див. Перевірки і виправлення, щоб дізнатися більше про перевірку ідентифікаторів.



	comment:ТЕКСТ
	Шукати у коментарях користувачів.



	resolved_comment:ТЕКСТ
	Шукати у коментарях, проблеми з яких вирішено.



	comment_author:ТЕКСТ
	Фільтрувати за автором коментаря.



	suggestion:ТЕКСТ
	Шукати у пропозиціях.



	suggestion_author:ТЕКСТ
	Фільтрувати за автором пропозиції.



	explanation:ТЕКСТ
	Шукати у поясненнях.



	label:ТЕКСТ
	Пошук у мітках.



	screenshot:ТЕКСТ
	Пошук у знімках вікон.







Логічні (булеві) оператори

Ви можете поєднувати критерії пошуку за допомогою операторів AND, OR, NOT та дужок для формування складених запитів. Приклад: state:translated AND (source:hello OR source:bar)



Оператори полів

Ви можете вказати оператори, діапазони або часткові пошуки для пошуків за датою та числових пошуків:


	state:>=translated
	Стан translated або кращий (approved).



	changed:2019
	Змінено у 2019 році.



	changed:[2019-03-01 to 2019-04-01]
	Змінено між двома вказаними датами.



	position:[10 to 100]
	Рядки з позиціями від 10 до 100 (включно).







Точні оператори

Ви можете створювати запит щодо точної відповідності у інших полях рядка за допомогою оператора =. Наприклад, щоб виконати пошук усіх початкових рядків, у яких міститься hello world, скористайтеся таким запитом: source:="hello world". Для пошуку виразів з окремих слів можна просто пропустити лапки. Наприклад, щоб знайти усі початкові рядки, у яких міститься hello, скористайтеся таким запитом: source:=hello.



Пошук змін


Нове в версії 4.4.



Пошук у журналі подій можна виконувати за допомогою операторів change_action і change_time.

Наприклад, пошук рядків, які було позначено для редагування у 2018 році, можна виконати за допомогою change_time:2018 AND change_action:marked-for-edit або change_time:2018 AND change_action:"Marked for edit".



Формальні вирази

У будь-якому фрагменті тексту ви можете вказати формальний вираз як r"формальний вираз".

Наприклад, для пошуку усіх початкових рядків, які містять будь-яку цифру від 2 до 5, скористайтеся таким виразом: source:r"[2-5]".



Попередньо визначені запити

Ви можете вибрати попередньо визначені запити на сторінці пошуку. Це надає вам змогу швидко отримувати доступ до найпоширеніших варіантів запитів щодо пошуку:

[image: ../_images/query-dropdown.png]


Упорядковування результатів

Передбачено багато варіантів упорядковування, відповідно до ваших потреб:

[image: ../_images/query-sort.png]



Пошук користувачів


Нове в версії 4.18.



Для навігації списком користувачів передбачено подібні можливості пошуку:


	username:ТЕКСТ
	Пошук у іменах користувачів.



	full_name:ТЕКСТ
	Пошук у повних іменах.



	language:ТЕКСТ
	Налаштована користувачем мова перекладу (див. Перекладено мовами).



	joined:ДАТА_І_ЧАС
	Вміст рядка було змінено у вказаний час, підтримує Оператори полів.



	translates:ТЕКСТ
	Користувач робив внески у переклад вказаною мовою протягом останнього місяця.



	contributes:ТЕКСТ
	Користувач робив внески у переклад вказаного проєкту або складника протягом останнього місяця.





Доступ до додаткових пошуків доступний у Інтерфейс керування:


	is:bot
	Пошук ботів (використовують для жетонів на рівні проєкту).



	is:active
	Пошук серед активних користувачів.



	email:ТЕКСТ
	Пошук за адресою електронної пошти.









            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Процеси перекладу

Використання Weblate є процесом, який наближає ваших користувачів до вас, наближаючи вас до ваших перекладачів. Ви можете самі вирішити, якими з можливостей Weblate ви скористаєтеся.

Нижче наведено неповний список способів налаштувати Weblate. Ви можете побудувати інші робочі процедури на основі типових прикладів з наведеного списку.


Доступ до перекладу

Питання керування доступом не займатимуть значного місця у обговоренні процесу перекладу, оскільки будь-який з варіантів керування доступом може бути застосований до будь-якого процесу перекладу. Будь ласка, зверніться до відповідної частини документації, щоб дізнатися про те, як керувати доступом до перекладів.

У наступних розділах під терміном будь-який користувач ми матимемо на увазі користувача, який має доступ до перекладу. Це може бути розпізнаний системою користувач, якщо проєкт є відкритим, або користувач, який має права доступу до проєкту рівня Translate.



Стани перекладу

Кожен перекладений рядок може перебувати в одному з таких станів:


	Не перекладено
	Переклад є порожнім — його, залежно від формату, може бути не збережено у файлі перекладу.



	Потребує редагування
	Переклад потребує редагування, зазвичай, у результаті внесення змін до початкового рядка, неузгодженості або дій перекладача. Переклад зберігається у файлі. Залежно від формату файла, його може бути позначено таким, що потребує редагування (наприклад, встановлено прапорець неточного перекладу у файлі Gettext).



	Очікує на перевірку
	Переклад виконано, але не рецензовано. Переклад зберігається у файлі як чинний переклад.



	Схвалено
	Переклад було затверджено у процесі рецензування. Перекладачі вже не можуть змінити його, лише рецензенти. Перекладачі можуть лише подавати пропозиції щодо зміни перекладу.

Цей стан доступний, лише якщо увімкнено рецензування.



	Пропозиції
	Пропозиції зберігаються лише на Weblate, а не у файлі перекладу.





Стани представлено у файлах перекладу, коли це можливо.


Підказка

Якщо формат файлу, який ви використовуєте, не підтримує стани зберігання, можливо, ви захочете скористатися додатком Позначити незмінені переклади як такі, що потребують редагування, щоб позначити незмінені рядки такими, що потребують редагування.




Дивись також

Можливості типів перекладу,
Процеси перекладу





Безпосередній переклад

Цей найпоширеніший варіант для малих команд — безпосередньо перекладати може будь-хто. Це також типовий варіант для Weblate.


	Будь-який користувач може редагувати переклади.


	Пропозиції є додатковим способом подання змін, якщо перекладачі не певні щодо точності внесеної зміни.






	Параметр

	Значення

	Примітка





	Увімкнути рецензії

	вимк.

	Налаштовано на рівні проєкту.



	Пропонувати переклад

	Увімк.

	Для користувачів можливість надання пропозицій корисна тим, що уможливлює переклад, якщо користувач не певен щодо його правильності.



	Голосування за пропозицію

	вимк.

	


	Автоматичне прийняття пропозиції

	0

	


	Група перекладачів

	Users

	Або Translate із керуванням доступом на рівні проєкту.



	Група рецензентів

	Н/Д

	Не використовується.








Експертне рецензування

У межах цього робочого процесу будь-хто може додавати пропозиції, які потребуватимуть затвердження від інших учасників команди, перш ніж їх буде прийнято як переклади.


	Будь-який користувач може додавати пропозиції.


	Будь-який користувач може голосувати за пропозиції.


	Пропозиції стають перекладами, якщо отримують попередньо встановлену кількість голосів.






	Параметр

	Значення

	Примітка





	Увімкнути рецензії

	вимк.

	Налаштовано на рівні проєкту.



	Пропонувати переклад

	Увімк.

	


	Голосування за пропозицію

	вимк.

	


	Автоматичне прийняття пропозиції

	1

	Ви можете встановити вище значення, щоб встановити запит щодо більшої кількості незалежних рецензій.



	Група перекладачів

	Users

	Або Translate із керуванням доступом на рівні проєкту.



	Група рецензентів

	Н/Д

	Не використовується, рецензування усіх перекладачів.








Спеціалізовані рецензенти

Якщо у проєкті є спеціалізовані рецензенти, ви матимете дві групи користувачів: одна зможе надсилати переклади, а інше рецензувати їх з метою забезпечення коректності та якості.


	Будь-який користувач може редагувати незатверджені переклади.


	Рецензент може затверджувати рядки та скасовувати затвердження рядків.


	Рецензент може редагувати усі переклади (зокрема й затверджені).


	Крім того, пропозиціями можна скористатися для пропонування змін до затверджених рядків.






	Параметр

	Значення

	Примітка





	Увімкнути рецензії

	Увімк.

	Налаштовано на рівні проєкту.



	Пропонувати переклад

	вимк.

	Для користувачів можливість надання пропозицій корисна тим, що уможливлює переклад, якщо користувач не певен щодо його правильності.



	Голосування за пропозицію

	вимк.

	


	Автоматичне прийняття пропозиції

	0

	


	Група перекладачів

	Users

	Або Translate із керуванням доступом на рівні проєкту.



	Група рецензентів

	Рецензенти

	Або Review із керуванням доступом на рівні проєкту.








Вмикання рецензування

Рецензування можна увімкнути у налаштуваннях проєкту на сторінці Процес параметрів проєкту (відкрити її можна за допомогою меню Керування → Параметри):

[image: _images/project-workflow.png]


Шлюз якості для початкових рядків

У багатьох випадках рядки початковою мовою походять від розробників, оскільки саме вони пишуть код і створюють початкові рядки. Втім, розробники часто не є носіями початкової мови і не забезпечують належної якості початкових рядків. Усунути проблему із початковими рядками може проміжний переклад — це додатковий бар’єр забезпечення якості між розробниками та перекладачами із користувачами.

Якщо встановити проміжний мовний файл, цей файл буде використано як джерело рядків, але його можна буде редагувати початковою мовою з метою удосконалення. Щойно рядок буде готовий початковою мовою, він стане доступним для перекладачів — його можна буде перекладати додатковими мовами.


digraph translations {
    graph [fontname = "sans-serif", fontsize=10];
    node [fontname = "sans-serif", fontsize=10, margin=0.1, height=0, style=filled, fillcolor=white, shape=note];
    edge [fontname = "sans-serif", fontsize=10];

    subgraph cluster_dev {
        style=filled;
        color=lightgrey;

        label = "Development process";

        "Developers" [shape=box, fillcolor="#144d3f", fontcolor=white];
        "Developers" -> "Intermediate file";
    }

    subgraph cluster_l10n {
        style=filled;
        color=lightgrey;

        label = "Localization process";

        "Translators" [shape=box, fillcolor="#144d3f", fontcolor=white];
        "Editors" [shape=box, fillcolor="#144d3f", fontcolor=white];

        "Editors" -> "Monolingual base language file";
        "Translators" -> "Translation language file";
    }



    "Intermediate file" -> "Monolingual base language file" [constraint=false];
    "Monolingual base language file" -> "Translation language file" [constraint=false];

}



Дивись також

Проміжний мовний файл,
Основний файл для одномовного перекладу,
Двомовні і одномовні формати





Рецензування початкових рядків

Якщо увімкнути рецензування початкових рядків, до початкових рядків буде застосовано процес рецензування. Після вмикання рецензування користувачі зможуть повідомляти про проблеми із початковими рядками. Характеристики реального процесу залежать від того, який формат використовується, одномовний чи двомовний.

Для одномовних форматів рецензування початкового рядка працює подібно до процедури із спеціалізованими рецензентами — щойно буде повідомлено про проблему у початковому рядку, його буде позначено як такий, що Потребує редагування.

У двомовних форматах не можна безпосередньо редагувати початкові рядки (їх, зазвичай, видобувають безпосередньо з програмного коду). У цьому випадку до рядка, про який надходять скарги від перекладачів, додається мітка Початкові рядки потребують рецензування. Вам слід виконати рецензування таких рядків і або змінити їх у початковому коді, або вилучити мітку.


Дивись також

Двомовні і одномовні формати,
Спеціалізовані рецензенти,
Мітки рядків,
Коментарі







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Поширені питання та відповіді на них


Налаштування


Як створити автоматизовану процедуру?

Weblate може обробляти усі завдання, які пов’язано із перекладом, у напівавтоматичному режимі. Якщо ви надасте Weblate доступ до запису до вашого репозиторію, переклад відбуватиметься без вашого втручання, якщо не станеться якихось конфліктів об’єднання.


	Налаштуйте ваше репозиторій Git так, щоб Weblate отримував сповіщення при кожній зміні, див. скрипти сповіщення, щоб дізнатися більше про те, як це зробити.


	Установіть адресу запису у розділі складника у Weblate, це надасть змогу Weblate записувати зміни до вашого репозиторію.


	Увімкніть запис після внеску <component-push_on_commit> у параметрах вашого складника на Weblate — Weblate записуватиме зміни до вашого репозиторію, коли вони траплятимуться на Weblate.





Дивись також

Безперервна локалізація, Уникання конфліктів об’єднання





Як отримувати доступ до репозиторію за допомогою SSH?

Будь ласка, ознайомтеся із розділом Доступ до репозиторіїв, щоб дізнатися більше про налаштовування ключів SSH.



Як виправляти конфлікти об’єднання у перекладах?

Час від часу трапляються конфлікти об’єднання, коли зміни до файла вносяться одночасно на Weblate і у основному репозиторії коду. Зазвичай, цих конфліктів можна уникнути об’єднанням перекладів Weblate з репозиторієм до внесення змін до файлів перекладів (наприклад, до запуску msgmerge). Просто накажіть Weblate вносити усі переклади з черги (зробити це можна за допомогою пункту Супровід репозиторію у меню Управління) і виконайте об’єднання коду з репозиторієм (якщо не увімкнено автоматичний запис).

Якщо ви вже маєте конфлікт об’єднання, найпростішим способом вирішити проблему є усування усіх конфліктів локально на вашій робочій станції — просто додайте Weblate як віддалений репозиторій, об’єднайте його із основною гілкою розробки і виправте усі конфлікти. Щойно ви запишете зміни до основного репозиторію, Weblate зможе використовувати об’єднану версію без будь-яких інших додаткових дій.


Примітка

Залежно від конфігурації, доступ до репозиторію Weblate може потребувати проходження розпізнавання. При використанні вбудованого засобу експортування до git у Weblate розпізнавання виконуватиметься за вашим іменем користувача та ключем до програмного інтерфейсу.



# Commit all pending changes in Weblate, you can do this in the UI as well:
wlc commit
# Lock the translation in Weblate, again this can be done in the UI as well:
wlc lock
# Add Weblate as remote:
git remote add weblate https://hosted.weblate.org/git/project/component/
# You might need to include credentials in some cases:
git remote add weblate https://username:APIKEY@hosted.weblate.org/git/project/component/

# Update weblate remote:
git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/main

# Resolve conflicts:
edit …
git add …
…
git commit

# Rebase changes (if Weblate is configured to do rebases)
git rebase origin/main

# Push changes to upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push

# Open Weblate for translation:
wlc unlock





Якщо ви використовуєте у Weblate кілька гілок, ви можете зробити те саме для кожної з них:

# Add and update Weblate remotes
git remote add weblate-one https://hosted.weblate.org/git/project/one/
git remote add weblate-second https://hosted.weblate.org/git/project/second/
git remote update weblate-one weblate-second

# Merge QA_4_7 branch:
git checkout QA_4_7
git merge weblate-one/QA_4_7
... # Resolve conflicts
git commit

# Merge main branch:
git checkout main
git merge weblates-second/main
... # Resolve conflicts
git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch the merge from there:
git push





У випадку файлів PO gettext існує спосіб розв’язувати усі конфлікти об’єднання у напівавтоматичному режимі:

Отримайте і збережіть локальний клон репозиторію Git Weblate. Також отримайте другий свіжий локальний клон основного репозиторію Git (тобто, вам знадобляться дві копії репозиторію Git: незмінена та робоча копії):

# Add remote:
git remote add weblate /path/to/weblate/snapshot/

# Update Weblate remote:
git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/main

# Resolve conflicts in the PO files:
for PO in `find . -name '*.po'` ; do
    msgcat --use-first /path/to/weblate/snapshot/$PO\
               /path/to/upstream/snapshot/$PO -o $PO.merge
    msgmerge --previous --lang=${PO%.po} $PO.merge domain.pot -o $PO
    rm $PO.merge
    git add $PO
done
git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push






Дивись також

Як експортувати репозиторій Git, який використовує Weblate?,
Безперервна локалізація,
Уникання конфліктів об’єднання,
Клієнт Weblate





Як налаштувати одночасний переклад у декількох гілках розробки?

У Weblate передбачено підтримку запису змін у перекладах у межах одних налаштувань проєкту. Для кожних налаштувань складника, для якого ввімкнено запис (типова поведінка), внесені зміни автоматично поширюються на інші складники. У такий спосіб підтримується синхронізація перекладів, навіть якщо гілки значно різняться, і просте об’єднання файлів перекладів між ними є неможливим.

Щойно зміни з Weblate буде об’єднано, ви можете, вам, ймовірно, слід об’єднати ці гілки (залежно від вашої типової процедури розробки), відкинувши різниці:

git merge -s ours origin/maintenance






Дивись також

Підтримання синхронізації перекладів у різних складниках





Як налаштувати переклад багатоплатформових проєктів?

У Weblate передбачено підтримку широкого діапазону форматів файлів (див. Підтримувані формати файлів), і найпростішим підходом є використання природного формату для кожної з платформ.

Після додавання всіх файлів перекладу для платформи як складників до одного проєкту (див. Додавання проєктів і складників перекладу) ви можете скористатися можливістю поширення перекладів (типово увімкнено, можна вимкнути на рівні Налаштовування складників) для перекладу рядків для всіх платформ одночасно.


Дивись також

Підтримання синхронізації перекладів у різних складниках





Як експортувати репозиторій Git, який використовує Weblate?

У цьому репозиторії немає нічого особливого — воно зберігається у каталозі DATA_DIR і має назву vcs/<проєкт>/<складник>/. Якщо ви маєте SSH-доступ до відповідного комп’ютера, ви можете використовувати репозиторій безпосередньо.

Для анонімного доступу вам варто запустити сервер Git і налаштувати його на обслуговування репозиторію для всіх інших користувачів.

Крім того, ви можете скористатися Засіб експортування Git у Weblate для автоматизації процесу.



Якими є варіанти надсилання змін назад до основного репозиторію?

Це значним чином залежить від ваших налаштувань — Weblate є доволі гнучким у цьому сенсі. Ось приклади деяких варіантів робочого процесу, яким можна скористатися у Weblate:


	Weblate автоматично надсилає і об’єднує зміни (див. Як створити автоматизовану процедуру?).


	Ви наказуєте Weblate надіслати зміни вручну (це потребує доступ до запису до основного репозиторію).


	Хтось вручну об’єднує зміни з репозиторію git Weblate до основного репозиторію.


	Хтось перезаписує журнал, який створюється Weblate (наприклад, шляхом вилучення внесків із об’єднанням), об’єднує зміни і повідомляє Weblate, що слід відновити початковий стан у основному репозиторії.




Звичайно ж, ви можете використовувати будь-яке поєднання описаних вище варіантів.



Як обмежити доступ Weblate лише перекладами без надання системі доступу до початкового коду?

Ви можете скористатися командою git submodule [https://git-scm.com/docs/git-submodule] для відокремлення перекладів від початкового коду, лишаючи їх під керуванням системи керування версіями.


	Створіть репозиторій із вашими файлами перекладів.


	Додайте його як підлеглий модуль до вашого коду:

git submodule add git@example.com:project-translations.git path/to/translations







	Пов’яжіть Weblate із цим репозиторієм — йому більше не знадобиться доступ до репозиторію, яке містить ваш початковий код.


	Ви можете оновлювати основне репозиторію додаванням перекладів з Weblate за допомогою такої команди:

git submodule update --remote path/to/translations









Щоб дізнатися більше, будь ласка, ознайомтеся із документацією до git submodule [https://git-scm.com/docs/git-submodule].



Як перевірити, чи правильно налаштовано мій Weblate?

До складу Weblate включено набір перевірок налаштувань, підсумки яких можна бачити у адміністративному інтерфейсі — достатньо перейти за посиланням Звіт щодо швидкодії у адміністративному інтерфейсі або відкрити адресу, яка завершуватиметься /manage/performance/, безпосередньо.


Дивись також

Спостереження за Weblate,
Спостереження за станом Celery





Чому усі внески підписано Weblate <noreply@weblate.org>?

Типове ім’я автора внеску, визначається DEFAULT_COMMITER_EMAIL і DEFAULT_COMMITER_NAME.

Автором же кожного внеску (якщо у відповідній системі керування версіями передбачено підтримку авторів внесків) буде належним чином записано — ним буде користувач, яким виконано переклад.

Для внесків із невідомим авторством (наприклад, анонімних пропозицій або результатів комп’ютерного перекладу) авторство належатиме анонімному користувачеві (див. ANONYMOUS_USER_NAME). Ви можете змінити ім’я та адресу електронної пошти за допомогою інтерфейсу керування.


Дивись також

Налаштовування складників





Як пересунути файли у сховищі без втрати журналу у Weblate?

Щоб зберегти журнал, коментарі або знімки вікон, які пов’язано із рядками, після зміни розташування файлів, вам слід забезпечити неможливість вилучення рядків на Weblate. Такі вилучення можуть статися, якщо сховище Weblate оновлено, але налаштування складника все ще вказує на старі файли. У таких ситуаціях Weblate припускає, що слід вилучити всі переклади.

Рішення полягає у виконанні синхронної дії у Weblate:


	Заблокуйте відповідний складник у Weblate.


	Внесіть усі зміни з черги і об’єднайте їх зі змінами в основному сховищі.


	Вимкніть скрипти отримання проєкту; це запобігатиме негайному виявленню змін у сховищі з боку Weblate.


	Внесіть усі потрібні вам зміни до сховища (наприклад, за допомогою git mv), запишіть їх до основного сховища.


	Внесіть зміни до складника так, щоб все збігалося із новою конфігурацією. Після зміни налаштувань Weblate отримає оновлене сховище і зареєструє змінені місця, зберігши наявні рядки.


	Розблокуйте складник і повторно увімкніть скрипти у налаштуваннях проєкту.







Користування


Як рецензувати переклади інших користувачів?


	У Weblate передбачено підтримку кількох робочих процесів з рецензування, див. Процеси перекладу.


	Ви можете підписатися на усі зміни у розділі Сповіщення, а потім перевіряти внески інших учасників перекладу, коли сповіщення надходитимуть вам електронною поштою.


	Передбачено особливий інструмент, панель його розташовано у нижній частині панелі перекладу. На цій панелі ви можете вибрати навігацію перекладами, які виконано іншими користувачами, починаючи з вказаної дати.





Дивись також

Процеси перекладу





Як надавати відгуки щодо початкового рядка?

На контекстних вкладках під перекладом ви можете скористатися вкладкою Коментарі, щоб надати відгук щодо початкового рядка або обговорити його із іншими перекладачами.


Дивись також

Отримання відгуків щодо початкових рядків,
Коментарі





Як скористатися наявними перекладами під час перекладу?


	Усі переклади у межах Weblate можна використовувати завдяки спільній пам’яті перекладів.


	Ви можете імпортувати до Weblate наявні файли пам’яті перекладів.


	Скористайтеся функціональними можливостями з імпортування для завантаження компіляції перекладів, пропозицій або перекладів, які потребують рецензування. Це оптимальний підхід для одноразового перекладу на основі компіляції або подібної бази даних перекладів.


	Ви можете налаштувати tmserver із усіма базами даних перекладів, які у вас є, і надати змогу Weblate користуватися ними. Це корисно, якщо ви хочете скористатися ними декілька разів під час перекладу.


	Іншим варіантом є переклад усіх пов’язаних перекладів в одному екземплярі Weblate, що забезпечить автоматичне поширення перекладів з одного складника до інших.





Дивись також

Налаштовування автоматичних пропозицій,
Автоматичні пропозиції,
Пам’ять перекладів





Чи оновлює Weblate файли перекладів між перекладами?

Weblate намагається звести до мінімуму зміни у файлах перекладів. Для деяких форматів файлів це, на жаль, може призвести до переформатування файла. Якщо ви хочете зберегти бажане для вас форматування, будь ласка, скористайтеся для цього скриптом попередньої обробки даних.


Дивись також

Оновлення файлів мови перекладу





Звідки беруться визначення мов і як можна додати власне визначення?

Базовий набір визначень мов включено у пакунки Weblate і Translate-toolkit. У цьому наборі є дані понад 150 мов разом із даними щодо форм множини та напрямку запису тексту.

Ви можете визначати власні мови за допомогою адміністративного інтерфейсу — вам достатньо вказати дані щодо цієї мови.


Дивись також

Визначення мов





Чи може Weblate підсвічувати зміни у неточно перекладеному рядку?

У Weblate передбачено підтримку цієї можливості, але програмі потрібні дані для показу відмінностей.

Для файлів PO Gettext вам слід передати параметр --previous до команди msgmerge при оновленні файлів PO. Приклад:

msgmerge --previous -U po/cs.po po/phpmyadmin.pot





Для одномовних перекладів Weblate може знаходити попередній рядок за ідентифікатором, тому програма показує різниці автоматично.



Чому Weblate показує застарілі рядки перекладу, хоча шаблон перекладу було оновлено?

Weblate не виконує ніяких дій із файлами перекладу, окрім надання перекладачам можливості перекладати ці файли. Тому файли перекладів не буде оновлено, якщо буде оновлено шаблон або початковий код, на основі якого формується шаблон. Вам просто слід зробити це вручну і записати зміни до репозиторію, Weblate підхопить зміни автоматично.


Примітка

Зазвичай, варто об’єднувати зміни, які було внесено у Weblate до оновлення файлів перекладу, інакше, зазвичай, виникатимуть конфлікти, які доведеться усувати.




Дивись також

Додавання нових рядків,
Оновлення файлів мови перекладу,
Переклад програмного забезпечення за допомогою GNU gettext,
Переклад документації за допомогою Sphinx





Як перейменовувати файли перекладів?

При перейменуванні файлів у сховищі Weblate може зареєструвати це як вилучення та додавання файлів. Це може призвести до втрати журналу зміни рядків, коментарів та пропозицій.

Щоб уникнути цього, виконайте перейменування у такий спосіб:


	Заблокуйте складник перекладу у Керування репозиторієм керування версіями.


	Запишіть зміни з черги до Керування репозиторієм керування версіями.


	Злийте зміни у Weblate до сховища основного коду.


	Вимкніть отримання оновлень за допомогою скриптів, скориставшись Увімкнути обробники.


	Виконайте перейменування файлів у сховищі.


	Оновіть налаштування складника, щоб вони відповідали новим назвам файлів.


	Увімкніть скрипти оновлення і розблокуйте складник.







Вирішення проблем


Іноді запити не виконуються із повідомленням про помилку «відкрито забагато файлів»

Таке трапляється, якщо ваш репозиторій Git розростається й у вас стає забагато файлів. Стискання репозиторію Git має усунути проблему.

Найпростішим способом зробити це є така команда:

# Go to DATA_DIR directory
cd data/vcs
# Compress all Git repositories
for d in */* ; do
    pushd $d
    git gc
    popd
done






Дивись також

DATA_DIR





При спробі доступу до сайта браузер показує повідомлення про помилку «Bad Request (400)»

Найімовірнішою причиною є помилкове значення змінної ALLOWED_HOSTS. У цій змінній має містити список усіх назв вузлів, яким ви хочете дозволити доступ до вашого Weblate. Приклад:

ALLOWED_HOSTS = ["weblate.example.com", "weblate", "localhost"]






Дивись також

Налаштовування дозволених вузлів





Що означає повідомлення «Знайдено кілька файлів для однієї мови (en)»?

Таке типово трапляється, якщо у вас є файл перекладу початковою мовою. Weblate стежить за початковими рядками і резервує для цього каталог початкової мови. Додатковий файл початковою мовою не обробляється.


	Якщо переклад початковою мовою є бажаним, будь ласка, змініть початкову мову <component-source_language>`у налаштуваннях складника. Вам варто скористатися `English (Developer) як початковою мовою або використати Шлюз якості для початкових рядків.


	Якщо файл перекладу для початкової мови є непотрібним, будь ласка вилучіть його з репозиторію.


	Якщо файл перекладу для початкової мови є бажаним, але Weblate має його ігнорувати, будь ласка, скоригуйте Фільтр мов, щоб виключити його.





Підказка

Ви можете отримати подібне повідомлення про помилку і для інших мов. У такому випадку найімовірнішою причиною є те, що з однією мовою у Weblate пов’язано кілька файлів.

Це може бути наслідком того, що паралельно використано застарілі і нові коди мов (ja і jp для японської) або паралельно вжито код мови із кодом країни і загальний код (fr і fr_FR). Докладніше про це у розділі Обробка кодів мов.






Можливості


Чи передбачено у Weblate підтримку інших систем керування версіями, окрім Git і Mercurial?

У поточній версії Weblate не передбачено вбудованої підтримки нічого, окрім Git (із розширеною підтримкою Запити щодо злиття GitHub, Gerrit і Subversion) та ref:vcs-mercurial. Втім, можливе написання модулів для інших систем керування версіями.

Крім того, ви можете скористатися Віддалені допоміжні засоби Git у Git для доступу до інших систем керування версіями.

Крім того, у Weblate передбачено підтримку дій без системи керування версіями, див. Локальні файли.


Примітка

Для вбудованої підтримки інших систем керування версіями Weblate потрібне використання розподіленої системи керування версіями. Ймовірно, Weblate може працювати із будь-чим, окрім Git та Mercurial, але хтось має реалізувати підтримку відповідної системи керування версіями.




Дивись також

Налаштування інтеграції із керуванням версіями





Як Weblate зберігає авторство перекладів?

Усі зміни, які внесено на Weblate, надсилаються до системи керування версіями від імені перекладачів. У такий спосіб забезпечується належне авторство кожної окремої зміни. Ви можете стежити за змінами за допомогою стандартних інструментів вашої системи керування версіями точно так само, як ви це робите з кодом.

Крім того, якщо таку підтримку передбачено у форматі файлів перекладу, буде оновлено заголовки файла — до них буде включено ім’я перекладача.


Дивись також

weblate list_translators,
Звітування щодо поступу перекладу





Чому Weblate примусово показує усі файли PO у одній ієрархії?

Weblate було розроблено із припущенням, що кожен файл PO представлено у системі окремим складником. Це зручно для перекладачів — вони знають, що саме перекладають.


Змінено в версії 4.2: Перекладачі можуть перекласти всі складники проєкту певною мовою в цілому.





Чому Weblate використовує дивні коди мов, зокрема sr_Latn та zh_Hant?

Ці коди мови визначено RFC 5646 [https://datatracker.ietf.org/doc/html/rfc5646.html] для удосконалення індикації різних мов. Раніше для цього помилково використовувалися модифікатори (для варіантів @latin) або коди країн (для китайської).

Weblate може працювати із застарілими кодами мов і пов’язувати їх із кодами поточної версії. Наприклад, sr@latin буде оброблено як sr_Latn, а zh@CN як zh_Hans.


Примітка

Типово, Weblate використовує коди мов у стилі POSIX, із підкреслюваннями. Див. Визначення мов, щоб дізнатися більше.




Дивись також

Визначення мов,
Стиль коду мови,
Додавання нових перекладів








            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Підтримувані формати файлів

У Weblate передбачено підтримку широкого діапазону форматів перекладів. Кожен формат має свої особливості і надає власний набір можливостей.


Підказка

При виборі формату файлів для вашого застосунку слід надавати перевагу типовим форматам на платформі або у наборі інструментів, яким ви користуєтеся. Якщо ви це зробите, перекладачі зможуть користуватися знайомими їм інструментами, що збільшить ймовірність того, що вони візьмуть участь у вашому проєкті.





	Рядкові ресурси Android

	Рядки Apple iOS

	Файли метаданих крамниці застосунків

	Файл ARB

	Файли CSV

	Файли DTD

	Excel Open XML

	Прості файли XML

	Формат Fluent

	GNU Gettext

	Файли JSON go-i18n

	Файли JSON gotext

	Властивості GWT

	Файли HTML

	Файли JSON i18next

	Формат IDML

	Переклади INI

	Переклади INI Inno Setup

	Властивості Java

	Переклади Joomla

	файли JSON

	Рядки PHP Laravel

	Мовні файли mi18n

	Формат OpenDocument

	Рядки PHP

	Qt Linguist .ts

	Файли ResourceDictionary

	Файли ресурсів .NET RESX

	Файли YAML Ruby

	Формат Stringsdict

	Файли субтитрів

	Формат TermBase eXchange

	Текстові файли

	JSON WebExtension

	Файли RC Windows

	XLIFF

	Файли YAML






Дивись також

Translation Related File Formats [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/index.html]




Автоматичне виявлення

Weblate намагається визначити формат файла під час додавання проєктів. Визначення може дати помилкові результати для різних варіантів того самого формату перетворення у послідовну форму (JSON, YAML, properties) або кодування файла. Тому перед створенням складника, будь ласка, перевірте, чи правильно виявлено Формат файлу.



Можливості типів перекладу


Можливості всіх підтримуваних форматів

	Формат

	Кількість мов [1]

	Форми множини [2]

	Описи [3]

	Контекст [4]

	Розташування [5]

	Прапорці [8]

	Додаткові стани [6]





	GNU Gettext

	двомовний

	так

	так

	так

	так

	так [9]

	потребує редагування



	Одномовний gettext

	одномовний

	так

	так

	так

	так

	так [9]

	потребує редагування



	XLIFF

	обидва

	так

	так

	так

	так

	так

	потребує редагування, затверджено



	Властивості Java

	обидва

	ні

	так

	ні

	ні

	ні

	


	Мовні файли mi18n

	одномовний

	ні

	так

	ні

	ні

	ні

	


	Властивості GWT

	одномовний

	так

	так

	ні

	ні

	ні

	


	Переклади Joomla

	одномовний

	ні

	так

	ні

	так

	ні

	


	Qt Linguist .ts

	обидва

	так

	так

	ні

	так

	так

	потребує редагування



	Рядкові ресурси Android

	одномовний

	так

	так [7]

	ні

	ні

	так

	


	Рядки Apple iOS

	обидва

	ні

	так

	ні

	ні

	ні

	


	Рядки PHP

	одномовний

	ні [10]

	так

	ні

	ні

	ні

	


	файли JSON

	одномовний

	ні

	ні

	ні

	ні

	ні

	


	Файли JSON i18next

	одномовний

	так

	ні

	ні

	ні

	ні

	


	Файли JSON go-i18n

	одномовний

	так

	так

	ні

	ні

	ні

	


	Файли JSON gotext

	одномовний

	так

	так

	ні

	так

	ні

	


	Файл ARB

	одномовний

	так

	так

	ні

	ні

	ні

	


	JSON WebExtension

	одномовний

	так

	так

	ні

	ні

	ні

	


	Файли ресурсів .NET RESX

	одномовний

	ні

	так

	ні

	ні

	так

	


	Файли ResourceDictionary

	одномовний

	ні

	ні

	ні

	ні

	так

	


	Файли CSV

	обидва

	ні

	так

	так

	так

	ні

	потребує редагування



	Файли YAML

	одномовний

	ні

	ні

	ні

	ні

	ні

	


	Файли YAML Ruby

	одномовний

	так

	ні

	ні

	ні

	ні

	


	Файли DTD

	одномовний

	ні

	ні

	ні

	ні

	ні

	


	Прості файли XML

	одномовний

	ні

	ні

	ні

	ні

	так

	


	Файли RC Windows

	одномовний

	ні

	так

	ні

	ні

	ні

	


	Excel Open XML

	одномовний

	ні

	так

	так

	так

	ні

	потребує редагування



	Файли метаданих крамниці застосунків

	одномовний

	ні

	ні

	ні

	ні

	ні

	


	Файли субтитрів

	одномовний

	ні

	ні

	ні

	так

	ні

	


	Файли HTML

	одномовний

	ні

	ні

	ні

	ні

	ні

	


	Формат OpenDocument

	одномовний

	ні

	ні

	ні

	ні

	ні

	


	Формат IDML

	одномовний

	ні

	ні

	ні

	ні

	ні

	


	Переклади INI

	одномовний

	ні

	ні

	ні

	ні

	ні

	


	Переклади INI Inno Setup

	одномовний

	ні

	ні

	ні

	ні

	ні

	


	Формат TermBase eXchange

	двомовний

	ні

	так

	ні

	ні

	так

	


	Текстові файли

	одномовний

	ні

	ні

	ні

	ні

	ні

	


	Формат Stringsdict

	одномовний

	так

	ні

	ні

	ні

	ні

	


	Формат Fluent

	одномовний

	ні [11]

	так

	ні

	ні

	ні

	







[1]
Див. Двомовні і одномовні формати



[2]
Див. Рядки із формами множини



[3]
Див. Опис початкового рядка



[4]
Див. Контекст



[5]
Див. Позиція джерельного рядка



[6]
Див. Стани рядків



[7]
Коментар XML, який додано перед елементом <string>, буде оброблено як опис початкового рядка.



[8]
Див. Прапорці перекладу.



[9]
(1,2)
Коментарі типу gettext використовуються як прапорці.



[10]
Підтримку форм множити передбачено лише для Laravel, який використовує синтаксис рядків для визначення цих форм, див. Локалізація у Laravel [https://laravel.com/docs/7.x/localization].



[11]
Форми множини обробляються у синтаксисі рядків і не показуються як форми множини на Weblate.




Двомовні і одномовні формати

Передбачено підтримку як одномовних, так і двомовних форматів. У двомовних форматах зберігаються повідомлення двома мовами в одному файлі — початковий рядок і переклад (типовими прикладами є GNU Gettext, XLIFF або Рядки Apple iOS). З іншого боку, в одномовних форматах передбачено ідентифікацію рядка за ідентифікатором, а кожен мовний файл містить лише прив’язку цих ідентифікаторів до перекладів кожного з мов (типовим прикладом є Рядкові ресурси Android). Деякі формати файлів використовуються у обох варіантах. Докладніший опис можна знайти нижче.

Для правильного використання одномовних файлів Weblate потрібен доступ до файла, у якому міститься повний список рядків, які слід перекласти із початковими даними — цей файл у Weblate має назву Основний файл для одномовного перекладу (назва може бути дещо іншої у вашій парадигмі).

Крім того, робочий процес може бути розширено використанням проміжного мовного файла, до якого буде включено рядки, які надано розробниками, але які не буде використано без обробки у остаточних рядках перекладу.



Стани рядків

У багатьох форматах файлів передбачено лише «неперекладені» і «перекладені» рядки. У деяких форматах можна зберігати ширший спектр стані даних, зокрема стани «потребує редагування» та «затверджено».



Опис початкового рядка

Описами початкових рядків можна скористатися для передавання додаткових відомостей щодо рядка, який слід перекласти.

У деяких форматах (наприклад XLIFF, GNU Gettext, JSON WebExtension, Файли CSV, Excel Open XML, Qt Linguist .ts, Файли JSON go-i18n, Файли JSON gotext, Файл ARB, Файли ресурсів .NET RESX) передбачено вбудовану підтримку надання додаткових даних для перекладачів. У багатьох інших форматах система видобуває найближчий коментар до коду як опис початкового рядка.



Пояснення

Пояснення щодо рядків можна зберігати і обробляти для декількох форматів файлів.

У поточній версії підтримку передбачено лише у Формат TermBase eXchange.



Позиція джерельного рядка

Дані щодо розташування рядка у початковому коді можуть допомогти досвідченим перекладачам визначити, у який спосіб використовується рядок.

Ці дані, типово, доступні у двомовних форматах, де рядки видобувають з початкового коду за допомогою певних інструментів. Прикладом є GNU Gettext і Qt Linguist .ts.



Прапорці перекладу

За допомогою прапорців перекладу можна налаштувати поведінку Weblate. У деяких форматах передбачено підтримку визначення таких прапорців у файлі перекладу (ви завжди можете визначити їх в інтерфейсі Weblate, див. Налаштовування поведінки за допомогою прапорців).

Цю можливість моделюють на прапорцях у GNU Gettext.

Крім того, прапорці видобуваються з нестандартного атрибута weblate-flags для всіх заснованих на XML форматів. Крім того, передбачено підтримку max-length:N шляхом обробки атрибута [http://docs.oasis-open.org/xliff/v1.2/os/xliff-core.html#maxwidth] maxwidth у формі, яку визначено у стандарті XLIFF, див. Визначення прапорців перекладу.


Дивись також

Налаштовування поведінки за допомогою прапорців, Документація до файлів PO [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/PO-Files.html]





Контекст

Контекст використовується для розрізнення ідентичних рядків у двомовному форматі, які використовуються у різних парадигмах (наприклад, Sun може бути використано як скорочення дня тижня «Sunday» або як назва найближчої до нас зірки).

В одномовних форматах цю роль може виконувати ідентифікатор рядка (який часто називають ключем), а додатковий контекст не потрібен.



Рядки із формами множини

Форми множини потрібні для належної локалізації рядків із змінними-лічильниками. Правила залежать від мови перекладу. Багато форматів використовують для визначення правил специфікацію CLDR.


Підказка

Крім того, належну підтримку рядків із формами множини має бути реалізовано у бібліотеках програми. Виберіть рідний для вашої платформи формат, зокрема GNU Gettext, Рядкові ресурси Android або Формат Stringsdict.





Рядки лише для читання


Нове в версії 3.10.



До файла буде включено призначені лише для читання рядки з файлів перекладу, але ці рядки не можна бути редагувати у Weblate. Придатні лише до читання рядки передбачено у деяких форматах (XLIFF і Рядкові ресурси Android), але її можна емулювати у інших форматах додаванням прапорця read-only, див. Налаштовування поведінки за допомогою прапорців.




Підтримка інших форматів

Реалізувати підтримку більшості форматів, підтримку яких реалізовано у translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/] і у яких передбачено підтримку перетворення у послідовну форму, доволі просто, але цю підтримку ще не достатньо перевірено. У більшості випадків потрібен певний тонкий шар у Weblate для приховування відмінностей у поведінці різних репозиторіїв даних translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/].

Рекомендованим способом додавання нових форматів є реалізація їхньої підтримки у translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/].


Дивись також

Translation Related File Formats [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/index.html]







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Рядкові ресурси Android

Специфічний для Android формат файлів для перекладу застосунків.

Рядкові ресурси Android є одномовними. Файл Основний файл для одномовного перекладу зберігається у іншому місці, якщо порівнювати із іншими файлами — res/values/strings.xml.


Примітка

У поточній версії підтримки string-array Android не передбачено. Щоб обійти це обмеження, ви можете розбити ваші рядкові масиви на частини:

<string-array name="several_strings">
    <item>First string</item>
    <item>Second string</item>
</string-array>





стане:

<string-array name="several_strings">
    <item>@string/several_strings_0</item>
    <item>@string/several_strings_1</item>
</string-array>
<string name="several_strings_0">First string</string>
<string name="several_strings_1">Second string</string>





string-array, який вказує на елементи string, має зберігатися в іншому файлі і не повинен бути доступним для перекладу.

Цей скрипт може допомогти у попередній обробці наявних файлів strings.xml і перекладів: https://gist.github.com/paour/11291062




Підказка

Щоб уникнути перекладу деяких рядків, їх можна позначити як непридатні до перекладу. Це може бути особливо корисно для посилань:

<string name="foobar" translatable="false">@string/foo</string>








Дивись також

Документація для рядкових ресурсів Android [https://developer.android.com/guide/topics/resources/string-resource], Android string resources [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/android.html]




Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	res/values-*/strings.xml



	Основний файл для одномовного перекладу

	res/values/strings.xml



	Шаблон для нових перекладів

	Порожньо



	Формат файлу

	рядковий ресурс Android










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Рядки Apple iOS

Формат файлів, який типово використовують для перекладу застосунків Apple iOS, але також стандартизований PWG 5100.13 і використаний у NeXTSTEP/OpenSTEP.

Рядки Apple iOS, зазвичай, використовуються як одномовні переклади.


Дивись також

Документація із :ref:`stringsdict, «рядкових файлів» Apple <https://developer.apple.com/library/archive/documentation/MacOSX/Conceptual/BPInternational/MaintaingYourOwnStringsFiles/MaintaingYourOwnStringsFiles.html>`_, формат файлів каталогів повідомлень у PWG 5100.13 [http://ftp.pwg.org/pub/pwg/candidates/cs-ippjobprinterext3v10-20120727-5100.13.pdf#page=66], Mac OSX strings [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/strings.html]




Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	Resources/*.lproj/Localizable.strings



	Основний файл для одномовного перекладу

	Resources/en.lproj/Localizable.strings або Resources/Base.lproj/Localizable.strings



	Шаблон для нових перекладів

	Порожньо



	Формат файлу

	рядки iOS (UTF-8)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файли метаданих крамниці застосунків


Нове в версії 3.5.



Метадані, що використовуються для публікації застосунків у різних крамницях застосунків, можна перекладати. У поточній версії сумісними є такі інструменти:


	Triple-T gradle-play-publisher [https://github.com/Triple-T/gradle-play-publisher]


	Fastlane [https://docs.fastlane.tools/getting-started/android/setup/#fetch-your-app-metadata]


	F-Droid [https://f-droid.org/docs/All_About_Descriptions_Graphics_and_Screenshots/]




Метадані складаються із декількох текстових файлів, які Weblate показуватиме як окремі рядки для перекладу.


Підказка

Якщо ви не хочете, щоб певні рядки було перекладено (наприклад, усунути з перекладу записи журналу змін), позначте ці рядки як придатні лише для читання (див. Налаштовування поведінки за допомогою прапорців). Процедуру можна автоматизувати за допомогою Масове редагування.




Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	fastlane/android/metadata/*



	Основний файл для одномовного перекладу

	fastlane/android/metadata/en-US



	Шаблон для нових перекладів

	fastlane/android/metadata/en-US



	Формат файлу

	„Файли метаданих крамниці застосунків`










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файл ARB


Нове в версії 4.1.



Переклади ARB є одномовними, тому рекомендуємо вказувати базовий файл, яким (здебільшого) є файл з рядками англійською мовою.


Дивись також

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
Application Resource Bundle Specification [https://github.com/google/app-resource-bundle/wiki/ApplicationResourceBundleSpecification],
Internationalizing Flutter apps [https://docs.flutter.dev/accessibility-and-localization/internationalization],
Оновлення файлів мови перекладу,
Налагодити виведення JSON,
Очищення файлів перекладу




Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	lib/l10n/intl_*.arb



	Основний файл для одномовного перекладу

	lib/l10n/intl_en.arb



	Шаблон для нових перекладів

	Порожньо



	Формат файлу

	файл ARB










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файли CSV

У файлах CSV можуть міститися прості списки початкових рядків і рядків перекладів. У Weblate передбачено підтримку таких файлів:


	Файли із визначенням полів у заголовку (location, source, target, ID, fuzzy, context, translator_comments, developer_comments). Цей підхід є рекомендованим, оскільки зменшує ймовірність помилки. Виберіть формат файлів файл CSV.


	Файли із двома полями — початковим рядком і перекладом (саме у такому порядку) — виберіть Простий файл CSV у полі формату файлів.


	Файли без заголовків із полями у порядку визначеному в translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/]: location, source, target, ID, fuzzy, context, translator_comments, developer_comments. Виберіть формат файлів файл CSV.


	Не забудьте визначити Основний файл для одномовного перекладу коли ваші файли одномовні (гляньте Двомовні і одномовні формати).





Підказка

Типово, у форматі CSV не передбачено автоматичного виявлення кодування символів у файлі. Іноді таке автоматичне виявлення не спрацьовує і спричиняє проблеми зі швидкодією. Будь ласка, виберіть варіант форматування файла з кодуванням, щоб уникнути цього (приклад: файл CSV (UTF-8)).




Попередження

Обробник формату CSV у поточній версії автоматично виявляє діалект файла CSV. У деяких випадках автоматичне виявлення може бути невдалим — ви отримаєте неоднозначні підсумки. Це, зокрема, стосується файлів CSV із символами нових рядків у значеннях. Щоб обійти проблеми, рекомендуємо уникати використання символів лапок.




Дивись також

CSV [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/csv.html]




Багатозначний файл CSV


Нове в версії 4.13.



У цьому варіанті файлів CSV уможливлено зберігання декількох перекладів одного рядка.



Файли прикладів

Приклад файла:

Thank you for using Weblate.,Děkujeme za použití Weblate.







Налаштування Weblate



	Типово Налаштовування складників Weblate для двомовних CSV





	Маска файлів

	locale/*.csv



	Основний файл для одномовного перекладу

	Порожньо



	Шаблон для нових перекладів

	locale/en.csv



	Формат файлу

	Файл CSV








	Типово Налаштовування складників Weblate для одномовних CSV





	Маска файлів

	locale/*.csv



	Основний файл для одномовного перекладу

	locale/en.csv



	Шаблон для нових перекладів

	locale/en.csv



	Формат файлу

	Простий файл CSV










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файли DTD


Дивись також

Mozilla DTD format [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/dtd.html]



Приклад файла DTD:

<!ENTITY hello "">
<!ENTITY orangutan "">
<!ENTITY try "">
<!ENTITY thanks "">






Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	locale/*.dtd



	Основний файл для одномовного перекладу

	locale/en.dtd



	Шаблон для нових перекладів

	Порожньо



	Формат файлу

	файл DTD










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Excel Open XML


Нове в версії 3.2.



Файли Excel Open XML (.xlsx) може бути імпортовано і експортовано.

При вивантаженні файлів XLSX для перекладу слід зважати на те, що оброблятиметься лише активний робочий аркуш. У файлі має бути принаймні один стовпчик із назвою source (у якому міститься початковий рядок) і стовпчик із назвою target (у якому міститься переклад). Крім того, має бути стовпчик із назвою context (у якому міститься контекстний шлях рядка перекладу). Якщо ви використовуєте отримання XLSX для експортування перекладів до робочої книги Excel, у вас вже є файл у належному форматі.


Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	шлях/*.xlsx



	Основний файл для одномовного перекладу

	шлях/en.xlsx



	Шаблон для нових перекладів

	шлях/en.xlsx



	Формат файлу

	Excel Open XML










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Прості файли XML


Нове в версії 3.9.




Дивись також

Flat XML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/flatxml.html]



Приклад простого файла XML:

<?xml version='1.0' encoding='UTF-8'?>
<root>
  <str key="hello_world">Hello World!</str>
  <str key="resource_key">Translated value.</str>
</root>






Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	locale/*.xml



	Основний файл для одномовного перекладу

	locale/en.xml



	Шаблон для нових перекладів

	Порожньо



	Формат файлу

	простий файл XML










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Формат Fluent


Нове в версії 4.8.




Примітка

Підтримка цього формату зараз перебуває на етапі розробки. Деякі можливості можуть бути недоступними, а поведінка при обробці може змінюватися у нових випусках. Будемо раді тестуванню та відгукам.



Fluent — одномовний текстовий формат, увагу у якому зосереджено на асиметричній локалізації: простий рядок однією мовою може відповідати складному багатоваріантному перекладу іншою мовою.


Дивись також

Сайт проєкту Fluent [https://projectfluent.org/]




Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	locales/*/messages.ftl



	Основний файл для одномовного перекладу

	locales/en/messages.ftl



	Шаблон для нових перекладів

	Порожньо



	Формат файлу

	Файл Fluent










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
GNU Gettext

Найвикористовуваніший формат для перекладу вільного ПЗ.

Підтримку контекстних даних, які зберігаються у файлі, реалізовано коригуванням його заголовків та прив’язкою до відповідних файлів початкового коду.


Дивись також

Переклад програмного забезпечення за допомогою GNU gettext, Переклад документації за допомогою Sphinx, Gettext у Вікіпедії [https://en.wikipedia.org/wiki/Gettext], PO Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/po.html], Оновити змінну ALL_LINGUAS у файлі «configure», Налаштувати виведення gettext, Оновити файл LINGUAS, Генерувати mo-файли, Оновити файли po, порівнявши із pot (msgmerge)




Одномовний gettext

У деяких проєктах розробники використовують gettext як одномовний формат — у початковому коді є лише ідентифікатори, а рядок має бути перекладено усіма мовами, зокрема і англійською. Підтримку таких форматів передбачено, але цей формат слід вибрати явним чином при імпортуванні складників до Weblate.



Файли прикладів

Типовий двомовний файл PO gettext виглядає ось так:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "Monday"
msgstr "Pondělí"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "Tuesday"
msgstr "Úterý"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgctxt "No known user"
msgid "None"
msgstr "Žádný"





Типовий одномовний файл PO gettext виглядає ось так:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-monday"
msgstr "Pondělí"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-tuesday"
msgstr "Úterý"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgid "none-user"
msgstr "Žádný"





А базовий мовний файл ось такий:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-monday"
msgstr "Monday"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-tuesday"
msgstr "Tuesday"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgid "none-user"
msgstr "None"







Налаштування Weblate



	Типово Налаштовування складників Weblate для двомовних gettext





	Маска файлів

	po/*.po



	Основний файл для одномовного перекладу

	Порожньо



	Шаблон для нових перекладів

	po/messages.pot



	Формат файлу

	файл PO Gettext








	Типово Налаштовування складників Weblate для одномовних gettext





	Маска файлів

	po/*.po



	Основний файл для одномовного перекладу

	po/en.po



	Шаблон для нових перекладів

	po/messages.pot



	Формат файлу

	файл PO Gettext (одномовний)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файли JSON go-i18n


Нове в версії 4.1.




Змінено в версії 4.16: Додано підтримку версії 2 цього формату.



Переклади go-i18n є одномовними, тому рекомендуємо вказувати базовий файл, яким (здебільшого) є файл з рядками англійською мовою.


Примітка

У Weblate передбачено підтримку формату версій 1 і 2 JSON go-i18n. Будь ласка, виберіть належний формат файлів, що відповідає вашому середовищу.




Дивись також

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
go-i18n [https://github.com/nicksnyder/go-i18n],
Оновлення файлів мови перекладу,
Налагодити виведення JSON,
Очищення файлів перекладу,




Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate для версії 1





	Маска файлів

	langs/*.json



	Основний файл для одномовного перекладу

	langs/en.json



	Шаблон для нових перекладів

	Порожньо



	Формат файлу

	файл JSON go-i18n версії 1








	Типовий Налаштовування складників Weblate для версії 2





	Маска файлів

	langs/*.json



	Основний файл для одномовного перекладу

	langs/en.json



	Шаблон для нових перекладів

	Порожньо



	Формат файлу

	файл JSON go-i18n версії 2










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файли JSON gotext


Нове в версії 4.15.1.



Переклади gotext є одномовними, тому рекомендуємо вказувати базовий файл, яким (здебільшого) є файл з рядками англійською мовою.


Дивись також

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html], I18n уn Go: керування перекладами [https://www.alexedwards.net/blog/i18n-managing-translations], Оновлення файлів мови перекладу, Налагодити виведення JSON, Очищення файлів перекладу




Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	internal/translations/locales/*/messages.gotext.json



	Основний файл для одномовного перекладу

	internal/translations/locales/en-GB/messages.gotext.json



	Шаблон для нових перекладів

	Порожньо



	Формат файлу

	файл JSON gotext










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Властивості GWT

Власний формат GWT для перекладів.

Властивості GWT, зазвичай, використовуються як одномовні переклади.


Дивись також

Підручник з локалізації GWT [https://www.gwtproject.org/doc/latest/DevGuideI18n.html], Настанови з перекладу GWT [https://www.gwtproject.org/doc/latest/tutorial/i18n.html], Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html], Оновлення файлів мови перекладу, Форматувати файл властивостей Java, Очищення файлів перекладу




Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	src/app/Bundle_*.properties



	Основний файл для одномовного перекладу

	src/app/Bundle.properties



	Шаблон для нових перекладів

	Порожньо



	Формат файлу

	Властивості GWT










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файли HTML


Нове в версії 4.1.



Придатні до перекладу дані буде видобуто з файлів HTML і запропоновано до перекладу.


Дивись також

HTML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/html.html]




Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	шлях/*.html



	Основний файл для одномовного перекладу

	шлях/en.html



	Шаблон для нових перекладів

	шлях/en.html



	Формат файлу

	Файл HTML










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файли JSON i18next


Змінено в версії 4.15.1: Додано підтримку версії 4 цього формату.




Підказка

Якщо ви користуєтеся формами множини, рекомендуємо скористатися версією 4, оскільки у ній вирівняно з CLDR оброку таких форм. У попередніх версіях для деяких мови використовувалися інші форми множини, що не є правильним.



i18next [https://www.i18next.com/] — бібліотека для перекладу, яку написано на JavaScript і для JavaScript. У Weblate передбачено підтримку файлів локалізації цієї бібліотеки із різними можливостями, зокрема формами множини.

Переклади i18next є одномовними, тому рекомендуємо вказувати базовий файл, яким (здебільшого) є файл з рядками англійською мовою.


Примітка

У Weblate передбачено підтримку формату версій 3 і 4 JSON i18next. Будь ласка, виберіть належний формат файлів, що відповідає вашому середовищу.

Версії 2 і 1 є здебільшого сумісними з версією 3, за винятком способу обробки форм множини.




Дивись також

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html], формат JSON i18next [https://www.i18next.com/misc/json-format], Оновлення файлів мови перекладу, Налагодити виведення JSON, Очищення файлів перекладу



Приклад файла:

{
  "hello": "Hello",
  "apple": "I have an apple",
  "apple_plural": "I have {{count}} apples",
  "apple_negative": "I have no apples"
}






Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	langs/*.json



	Основний файл для одномовного перекладу

	langs/en.json



	Шаблон для нових перекладів

	Порожньо



	Формат файлу

	Файл JSON i18next v3










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Формат IDML


Нове в версії 4.1.



Придатні до перекладу дані буде видобуто з файлів мови розмітки Adobe InDesign і запропоновано до перекладу.


Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	шлях/*.idml



	Основний файл для одномовного перекладу

	шлях/en.idml



	Шаблон для нових перекладів

	шлях/en.idml



	Формат файлу

	Файл IDML










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Переклади INI


Нове в версії 4.1.



Формат файлів INI для перекладів. У поточній версії Weblate передбачено підтримку декількох варіантів перекладів JSON:


	Одномовні файли INI


	Переклади Joomla


	Переклади INI Inno Setup




Переклади INI, зазвичай, використовуються як одномовні переклади.


Примітка

Weblate видобуває ключові слова лише з розділів у файлі INI. Якщо у файлі INI немає розділів, вам варто скористатися форматом Переклади Joomla або Властивості Java.




Дивись також

INI Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ini.html],
Властивості Java,
Переклади Joomla,
Переклади INI Inno Setup




Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	language/*.ini



	Основний файл для одномовного перекладу

	language/en.ini



	Шаблон для нових перекладів

	Порожньо



	Формат файлу

	файл INI










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Переклади INI Inno Setup


Нове в версії 4.1.



Формат файлів INI Inno Setup для перекладу.

Переклади INI Inno Setup, зазвичай, використовуються як одномовні переклади.


Примітка

Єдиною помітною відмінністю від Переклади INI є підтримка замінників %n і %t для розриву рядка і табуляції.




Примітка

У поточній версії передбачено підтримку лише файлів Unicode (.islu), підтримки варіанта ANSI (.isl) у поточній версії не передбачено.




Дивись також

INI Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ini.html],
Переклади Joomla,
Переклади INI




Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	language/*.islu



	Основний файл для одномовного перекладу

	language/en.islu



	Шаблон для нових перекладів

	Порожньо



	Формат файлу

	файл INI Inno Setup










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Властивості Java

Власний формат Java для перекладів.

Властивості Java, зазвичай, використовуються як одномовні переклади.

У Weblate передбачено підтримку варіантів ISO-8859-1, UTF-8 і UTF-16 цього формату. У всіх з цих форматів передбачено збереження усіх символів Unicode, лише у різних кодуваннях. В ISO-8859-1 використовуються екрановані послідовності Unicode (наприклад zkou\u0161ka). У інших варіантах символи кодуються безпосередньо, у UTF-8 або UTF-16.


Примітка

Завантаження екранованих послідовностей працює також і у режимі UTF-8, тому, будь ласка, будьте обережними із вибором належного кодування, яке відповідатиме потребам вашого застосунку.




Дивись також

Властивості Java у Вікіпедії [https://en.wikipedia.org/wiki/.properties], Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html], Мовні файли mi18n, Оновлення файлів мови перекладу, Форматувати файл властивостей Java, Очищення файлів перекладу




Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	src/app/Bundle_*.properties



	Основний файл для одномовного перекладу

	src/app/Bundle.properties



	Шаблон для нових перекладів

	Порожньо



	Формат файлу

	Властивості Java (ISO-8859-1)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Переклади Joomla

Власний формат Joomla для перекладів.

Переклади Joomla, зазвичай, використовуються як одномовні переклади.


Дивись також

Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
Переклади INI,
Переклади INI Inno Setup




Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	language/*/com_foobar.ini



	Основний файл для одномовного перекладу

	language/en-GB/com_foobar.ini



	Шаблон для нових перекладів

	Порожньо



	Формат файлу

	мовний файл Joomla










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
файли JSON


Змінено в версії 4.3: Програма належним чином зберігає структуру файла JSON, навіть для складних випадків, які було важко обробити у попередніх випусках.



Формат JSON використовується здебільшого для перекладу програм, які реалізовано мовою JavaScript.

У поточній версії Weblate передбачено підтримку декількох варіантів перекладів JSON:


	Прості файли ключ-значення, які використовують, наприклад, у vue-i18n або react-intl.


	Файли із вкладеними ключами.


	Файли JSON i18next


	Файли JSON go-i18n


	Файли JSON gotext


	JSON WebExtension


	Файл ARB




Переклади JSON є, зазвичай, одномовними, тому рекомендуємо вказувати базовий файл, яким (здебільшого) є файл з рядками англійською мовою.


Підказка

Варіанти файл JSON та файл JSON із вкладеною структурою призначено для файлів одного типу. Використання обох варіантів надає змогу зберегти наявну структуру JSON під час перекладу.

Єдиною відмінністю є обробка додавання нових рядків за допомогою Weblate. У варіанті із вкладеністю програма робить спробу обробити ключ і вставити новий рядок у відповідну структуру. Наприклад, ключ app.name буде вставлено так:

{
   "app": {
      "name": "Weblate"
   }
}








Дивись також

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
Оновлення файлів мови перекладу,
Налагодити виведення JSON,
Очищення файлів перекладу,




Файли прикладів

Приклад файла:

{
  "Hello, world!\n": "Ahoj světe!\n",
  "Orangutan has %d banana.\n": "",
  "Try Weblate at https://demo.weblate.org/!\n": "",
  "Thank you for using Weblate.": ""
}





Підтримку файлів із вкладеністю також реалізовано (див. вимоги вище). Такий файл може виглядати ось так:

{
  "weblate": {
    "hello": "Ahoj světe!\n",
    "orangutan": "",
    "try": "",
    "thanks": ""
  }
}







Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	langs/translation-*.json



	Основний файл для одномовного перекладу

	langs/translation-en.json



	Шаблон для нових перекладів

	Порожньо



	Формат файлу

	файл JSON із вкладеною структурою










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Рядки PHP Laravel


Змінено в версії 4.1.



Передбачено підтримку файлів локалізації PHP Laravel, а також форм множини:

<?php
return [
    'welcome' => 'Welcome to our application',
    'apples' => 'There is one apple|There are many apples',
];






Дивись також

PHP [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/php.html], Локалізація у Laravel [https://laravel.com/docs/7.x/localization]




Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	lang/*/texts.php



	Основний файл для одномовного перекладу

	lang/en/texts.php



	Шаблон для нових перекладів

	lang/en/texts.php



	Формат файлу

	Рядки PHP Laravel










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Мовні файли mi18n


Нове в версії 4.7.



Формат файлів, який використовують для локалізації коду JavaScript за допомогою mi18n [https://github.com/Draggable/mi18n]. Синтаксично збігається із Властивості Java.


Дивись також

mi18n [https://github.com/Draggable/mi18n],
Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
Властивості Java,
Оновлення файлів мови перекладу,
Форматувати файл властивостей Java,
Очищення файлів перекладу




Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	*.lang



	Основний файл для одномовного перекладу

	en-US.lang



	Шаблон для нових перекладів

	Порожньо



	Формат файлу

	мовний файл mi18n










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Формат OpenDocument


Нове в версії 4.1.



Придатні до перекладу дані буде видобуто з файлів OpenDocument і запропоновано до перекладу.


Дивись також

OpenDocument Format [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/odf.html]




Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	шлях/*.odt



	Основний файл для одномовного перекладу

	шлях/en.odt



	Шаблон для нових перекладів

	шлях/en.odt



	Формат файлу

	Файл OpenDocument










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Рядки PHP

Переклади PHP є, зазвичай, одномовними, тому рекомендуємо вказувати базовий файл, яким (здебільшого) є файл з рядками англійською мовою.

У поточній версії Weblate передбачено підтримку декількох варіантів перекладів PHP:


	Одномовні рядки PHP у різному синтаксисі


	Рядки PHP Laravel




Приклад файла:

<?php
$LANG['foo'] = 'bar';
$LANG['foo1'] = 'foo bar';
$LANG['foo2'] = 'foo bar baz';
$LANG['foo3'] = 'foo bar baz bag';






Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	lang/*/texts.php



	Основний файл для одномовного перекладу

	lang/en/texts.php



	Шаблон для нових перекладів

	lang/en/texts.php



	Формат файлу

	Рядки PHP










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Qt Linguist .ts

Формат перекладів, який використовується у перекладах застосунків на основі Qt.

Файли Qt Linguist використовуються і як двомовні, і як одномовні переклади.


Дивись також

Підручник з Qt Linguist [https://doc.qt.io/qt-5/qtlinguist-index.html], Qt .ts [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ts.html], Двомовні і одномовні формати




Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate при використанні як двомовного файла





	Маска файлів

	i18n/app.*.ts



	Основний файл для одномовного перекладу

	Порожньо



	Шаблон для нових перекладів

	i18n/app.de.ts



	Формат файлу

	файл перекладу Qt Linguist








	Типовий Налаштовування складників Weblate при використанні як одномовного файла





	Маска файлів

	i18n/app.*.ts



	Основний файл для одномовного перекладу

	i18n/app.en.ts



	Шаблон для нових перекладів

	i18n/app.en.ts



	Формат файлу

	файл перекладу Qt Linguist










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файли ResourceDictionary


Нове в версії 4.13.



ResourceDictionary є форматом одномовних файлів XML, який використовують для пакування ресурсів придатних до перекладу рядків для застосунків Windows Presentation Foundation (WPF).


Дивись також

Flat XML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/flatxml.html],
Прості файли XML,
Оновлення файлів мови перекладу,
Очищення файлів перекладу




Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	Languages/*.xaml



	Основний файл для одномовного перекладу

	Language/en.xaml



	Шаблон для нових перекладів

	Порожньо



	Формат файлу

	файл ResourceDictionary










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файли ресурсів .NET RESX

Файл ресурсів .XML (.resx) використовується як одномовний формат файлів XML у застосунках Microsoft .NET. Він є взаємозамінним із .resw, якщо використовується ідентичний до .resx синтаксис [https://lingohub.com/developers/resource-files/resw-resx-localization].


Дивись також

.NET Resource files (.resx) [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/resx.html],
Оновлення файлів мови перекладу,
Очищення файлів перекладу




Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	Resources/Language.*.resx



	Основний файл для одномовного перекладу

	Resources/Language.resx



	Шаблон для нових перекладів

	Порожньо



	Формат файлу

	файл ресурсів .NET










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файли YAML Ruby

Файли YAML інтернаціоналізації Ruby із кореневим вузлом «language».


Дивись також

YAML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/yaml.html], Файли YAML



Приклад файла перекладу YAML Ruby:

cs:
  weblate:
    hello: ""
    orangutan: ""
    try: ""
    thanks: ""






Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	translations/messages.*.yml



	Основний файл для одномовного перекладу

	translations/messages.en.yml



	Шаблон для нових перекладів

	Порожньо



	Формат файлу

	файл YAML Ruby










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Формат Stringsdict


Нове в версії 4.8.



Заснований на XML формат, який використовує Apple і у якому передбачено можливість зберігання форм множини рядка.


Дивись також

Рядки Apple iOS, файловий формат Stringsdict [https://developer.apple.com/documentation/xcode/localizing-strings-that-contain-plurals]




Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	Resources/*.lproj/Localizable.stringsdict



	Основний файл для одномовного перекладу

	Resources/en.lproj/Localizable.stringsdict або Resources/Base.lproj/Localizable.stringsdict



	Шаблон для нових перекладів

	Порожньо



	Формат файлу

	Файл Stringsdict










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файли субтитрів


Нове в версії 3.7.



За допомогою Weblate можна перекладати різноманітні файли субтитрів:


	Файл субтитрів SubRip (*.srt)


	Файл субтитрів MicroDVD (*.sub)


	Файл субтитрів Advanced Substation Alpha (*.ass)


	Файл субтитрів Substation Alpha (*.ssa)





Дивись також

Subtitles [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/subtitles.html]




Налаштування Weblate



	Типовий Налаштовування складників Weblate





	Маска файлів

	path/*.srt



	Основний файл для одномовного перекладу

	path/en.srt



	Шаблон для нових перекладів

	path/en.srt



	Формат файлу

	файл субтитрів SubRip
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github.com ssh-rsa UNVztksCsDhcc0uge8BUjQXVUPKZIDT MczCyj3tD2s

github.com ecdsa-sha2-nistp256 P2QAMXNICITIYWelOttrVco8/RIBUFWu3/LiyKgUFQM

github.com ssh-ed25519 +DIY3ww6TulJhbpZisF/zLDAOZPMSVHdkraUVCOqU

Add host key ®

To access SSH hosts, its host key needs to be verified. You can get the host key by entering a domain name or IP for the host in the form below.

Hostname github.com Port Port
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Kubernetes
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Home » Weblate translations > Components » Add Component

Add Component

Required fields are marked in bold.

Component name:

URL slug:

Project:

Version control
system:

Source code
repository:

Repository push URL:

Repository browser:

Exported repository
URL:

Source string bug
reporting address:

Repository branch

Push branch:

File mask:

Screenshot file mask:

Monolingual base
language file:

Edit base file

Android

Display name

android

Name used in URLS and filenames.

Weblateorg v & + ®
Git M
Version control system to use to access your repository containing translations. You can also choose additional integration with third party providers to submit

merge requests.

weblate:/jweblateorg/language-names

URL of a repository, use weblate://project/component to share it with other component.

URL of a push repository, pushing s tumed off if empty.

Link to repository browser, use { {branch}} for branch, {{filename}} and {{line}} as filename and line placeholders. You might wan to strip leading directory by,
using { {filenamelparentdir ).

URL of repository where users can fetch changes from Weblate

E-mail address for reports on errors in source strings. Leave empty for no e-malls.

Repository branch to translate

Branch for pushing changes, leave empty to use repository branch
app/src/main/res/values-+/strings.xml

Path of files to transiate relative to repository root, use * instead of language code, for example: po/*.po or locale/*/LC_MESSAGES/django.po.

Path of screenshots relative to repository root, for example: docs/screenshots/*.png.

app/src/main/res/values/strings xml

Filename of translation base file, containing al strings and their source; it is recommended for monolingual translation formats.

Whether users will be able to edi the base fle for monolingual translations.

Intermediate language
file:

Template for new
translations:

File format:

() Locked

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a transiation file provided by developers and is used when creating actual source strings.

Filename of file used for creating new transiations. For gettext choose pot fle.

Android String Resource M

Locked component will not get any transiation updates.

Allow translation propagation

Whether translation updates in other components will cause automatic translation in this one.

Turn on suggestions

Whether to allow translation suggestions at a

() Suggestion voting

Users can only vote for suggestions and can't make direct translations.

Autoaccept

Translation flags

Enforced checks:

Translation license:

Contributor agreement:

Adding new
translation:

Language code style:

() Manage strings

o

Automatically accept suggestions with this number of votes, use 0 to turn it off.

Additional comma-separated flags to influence Weblate behavior.

0

List of checks which can not be ignored.

MIT License ]

User agreement which needs to be approved before a user can translate this component.

Create new language file M

How to handle requests for creating new transiations.

Default based on the file format. M

Customize language code used to generate the filename for translations created by Weblate.

Enables adding and removing strings straight from Weblate. If your strings are extracted from the source code or managed externally you probably want to keep it disabled.

Merge style:

Commit message
when translat

Commit message
when adding

translation:

message
when removing

translati

Commit message
when merging

Commit message
when add-on makes a

change:

Merge request
message:

Push on commit

Rebase M

Define whether Weblate should merge the upstream repository or rebase changes onto it

Translated using Weblate ({{ language_name }})

Currently translated at {{ stats.translated_percent }}% ({{ stats.translated }} of {{ stats.all
1} strings)

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Added translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Deleted translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Merge branch '{{ component_remote_branch }}"into Weblate.

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Update translation files
Updated by *{{ addon_name }}" hook in Weblate.

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Translations update from {{ site_title }}

Translations update from [{{ site title }})({{ site_url }}) for [{{ project name }}/{{
component_name }H({{url}}).

—

{% if component_linked_childs %}
It also includes following components:

{% for linked in component_linked_childs %}
* [{{ linked.project_name }}/{{ linked.name }}1({{ linked.url }}) o
{% endfor %}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

N

Whether the repository should be pushed upstream on every commit.

Age of changes to

Lock on error

24

Time in hours after which any pending changes will be committed to the VCS.

Whether the component should be locked on repository errors.

Source languag:

Language filter:

Variants regular
expression:

(0 Restricted component

English vist+e

Language used for source strings in all components

48

Regular expression used to fiter translation files when scanning for file mask.

Regular expression used to determine variants of a string.

Medium v

Components with higher priority are offered first to transiators.

Restrict access to the component to only those explicitly given permission.

Share in projects:

() Use as a glossary

Weblateorg

Choose additional projects where this component will be listed. Hold down "Control”, or “Command" on a Mac, to select more than one.

Glossary color: Siver v
Remote revision:
Local revision:

save and add another [l save and continue editing






_images/add-component.png
Home > Weblate translati

ELCOME, WEBLATE TEST. RETURN

s > Components » Add

Add Component
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Required fields are marked in bold.

Component name:

URL slug:

Project:

Version control
system:

Source code
repository:

Repository push URL:

Repository browser:

Exported repository
URL:

Source string bug
reporting address:

Repository branch

Push branch:

Screenshot file mask:

Monolingual base
language file:

Edit base file

Language names

Display name

language-names

Name used in URLS and filenames.

Weblateorg v & + ®

Git M

Version control system to use to access your repository containing translations. You can also choose additional integration with third party providers to submit
merge requests.

hitps:

/github.com/WeblateOrg/demo.git

URL of a repository, use weblate://project/component to share it with other component.

URL of a push repository, pushing s tumed off if empty.

hitps:

/github.com/WeblateOrg/demo/blob/{ {branch} }/{{fil

Link to repository browser, use { {branch}} for branch, {{filename}} and {{line}} as filename and line placeholders. You might wan to strip leading directory by,
using { {filenamelparentdir ).

URL of repository where users can fetch changes from Weblate

E-mail address for reports on errors in source strings. Leave empty for no e-malls.

Repository branch to translate

Branch for pushing changes, leave empty to use repository branch

weblate/langdata/locale/+/LC_MESSAGE!

Path of files to transiate relative to repository root, use * instead of language code, for example: po/*.po or locale/*/LC_MESSAGES/django.po.

Path of screenshots relative to repository root, for example: docs/screenshots/*.png.

Filename of translation base file, containing al strings and their source; it is recommended for monolingual translation formats.

Whether users will be able to edi the base fle for monolingual translations.

Intermediate language
file:

Template for new
translations:

File format:

() Locked

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a transiation file provided by developers and is used when creating actual source strings.

weblate/langdata/locale/django.pot

Filename of file used for creating new transiations. For gettext choose pot fle.

gettext PO file M

Locked component will not get any transiation updates.

Allow translation propagation

Whether translation updates in other components will cause automatic translation in this one.

Turn on suggestions

Whether to allow translation suggestions at a

() Suggestion voting

Users can only vote for suggestions and can't make direct translations.

Autoaccept
suggestion

Translation flags

Enforced checks:

Translation license:

Contributor agreement:

Adding new

Language code style:

() Manage strings

o

Automatically accept suggestions with this number of votes, use 0 to turn it off.

Additional comma-separated flags to influence Weblate behavior.

0

List of checks which can not be ignored.

GNU General Public License v3.0 or later M

User agreement which needs to be approved before a user can translate this component.

Create new language file M

How to handle requests for creating new transiations.

Default based on the file format. M

Customize language code used to generate the filename for translations created by Weblate.

Enables adding and removing strings straight from Weblate. If your strings are extracted from the source code or managed externally you probably want to keep it disabled.

Merge style:

message
when translat

Commit message
when adding

translation:

Commit message
when remo

translation:

Commit message
when merging
translati

Commit message
when add-on makes a

change:

Merge request
message:

Push on commit

Rebase M

Define whether Weblate should merge the upstream repository or rebase changes onto it

Translated using Weblate ({{ language_name }})

Currently translated at {{ stats.translated_percent }}% ({{ stats.translated }} of {{ stats.all
1} strings)

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Added translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Deleted translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Merge branch '{{ component_remote_branch }}"into Weblate.

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Update translation files

Updated by *{{ addon_name }}" hook in Weblate.

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Translations update from {{ site_title }}

Translations update from [{{ site title }})({{ site_url }}) for [{{ project name }}/{{
component_name }H({{url}}).

—

{% if component_linked_childs %}
It also includes following components:

{% for linked in component_linked_childs %}
* [{{ linked.project_name }}/{{ linked.name }}1({{ linked.url }}) o
{% endfor %}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

N

Whether the repository should be pushed upstream on every commit.

Age of changes to

Lock on error

24

Time in hours after which any pending changes will be committed to the VCS.

Whether the component should be locked on repository errors.

Source languag:

Language filter:

Variants regular
expression:

(0 Restricted component

English v st

Language used for source strings in all components

~(cs|helhu)s|

Regular expression used to fiter transiation fles when scanning for file mask.

Regular expression used to determine variants of a string.

Medium v

Components with higher priority are offered first to transiators.

Restrict access to the component to only those explicitly given permission.

Share in projects:

() Use as a glossary

Glossary color:

Remote revision

Local revision:

Weblateorg

Choose additional projects where this component will be listed. Hold down "Control”, or “Command" on a Mac, to select more than one.

silver v/

ve and ¢

ntinue editing
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About Weblate | Weblate keys

AboutWeblate  Statistics

Public RSA SSH key )
Weblate uses SSH key to access remote repositories. The corresponding public key is found below, you can use it to grant Weblate access to a repository. (5]
ssh-rsa -
ARAAB3N zaClyc2EAAAADAQABAAACAQDHLHLAM/V3LmOUN pBKTCCAiev3+cCD1uLCUPmiy5Wj3w3Xe TaMBOmCU4pqZ M rdy9KVWQ4RF3ul LIIIBUXIY2YOKYerj9+ZfPZs2:
Weblate
« »
0]

Commit signing

All commits made with Weblate are signed with the GPG key BDA761C7A25BICEDGF166A15E132AFC2031FD4FA, for which the corresponding public keyis found 0

below.

BEGIN PGP PUBLIC KEY BLOCK-----

MQGNBGSKEqIBDADMGIZtBSXwdjYCcoe3FLYydF8aT860qxdcYIBIXadFxcrnuRZ
Y8XFZuS0/AMiyDDCeQHIg6YC8a9r+E+Uft6QQycOAKF224XmZZ3HNCKCUANIALT4

NCAXFFM6VSUPXVEFnQyBHpMCAUHKKOVUUOWDpSbT UTLEDXCZ56ZWAATRY/ +pVyel

EWQSYJHCMALAKTLIdE2iUsdgUyrus9YmeRFFutXiTVx2mfULWIwW7suanjR5a8N

HQUNVIfy48GM p8SkisS2R2QwBFvL3hDgeZkoHXiNCOT MwSpN +6qCW25/9AYiF8BL

es0iNDI+SbBIFX4RVIGOG3PYQKRIPYhw 1y9GLmOIKpHa+00Taf Ye3i2c0991jhR

1aDEumMA43VWql4Xq+H5 mcl BYLEWTRCWMSYAFCQuvI+nuPN0DeDuScXyxY4fqaleo

OlsCehHZ7hXVdcl JXINrc/clz8KNRAZERZHLIQAWMEEMnOmHPDH6QbUAIS6 It T

DQ/X0JKI6MFzXeSAEQEAADQUV2VibGFOZSABA2VibGFOZUBIeGFtcGXILMNVHT6)

AC4EEWEKADEWIQS9p2HHolucTW8WahXhMa/CAx/U+gUCZIq20g I bAWULCQE HAEY

CgkICwIEFgIDAQIeAQIXgAAKCRDhMq/CAX/U+v0aC/9FSeYC/DOK32Yp66jd+dOR

NTSOROOMgkfFxfewHm7qWt8khNnm7sKNLCDXIHDSSN]KBH83IQRhPCIIIGK+2V9 .
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About Weblate [EETEUBTSN  Keys

Most active translators Activity in last 12 months m Last 12 months » Previous

1 @testuser 0
o
‘

String statistics

Jun Jul Aug Sep Oct Nov Dec Jan Feb Mar Apr May
Strings Hosted ~Words Hosted Characters  Hosted

percent strings percent words  percent characters
Global numbers

Total 0 0 0
Source 0 0 0 0 0 0 1
Approved 1oo0% 0 1o0% 0 1oo0% 4 Projects Languages Components Users
Waiting for 0% 0 0% 0 0% 0
review
Transtated 0% 0 0% 0 0% o | Trends of last 30 days and previous 30 days
Needs 0% 0 0% 0 0% 0
editing +100%
Read-only 0% 0 0% 0 0% 0 Projects Languages Components
Failing 0% 0 0% 0 0% 0

Users
checks — — —
strings with 0% 0 0% 0 0% 0
suggestions -
Untranslated 0% 0 0% 0 0% 0

strings
Quick numbers

0 0 0% 0

Hosted words Hosted strings Translated Contributors
Trends of last 30 days and previous 30 days
Hosted words Hosted strings Translated Contributors
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Q) Weblate

WeblateOrg | Language names | Add-ons
Installed add-ons

There are no add-ons currently installed.

Available add-ons

Xa Automatic translation

Automatically translates strings using machine translation or other components.

¥ Add missing languages

Ensures a consistent set of languages is used for all components within a project.

Q_Component discovery

Automatically adds or removes project components based on file changes in the version control system.

¢ Bulk edit

Bulkedit flags, labels, or states of strings.

K Fill read-only strings with source

Fills in translation of read-only strings with source string.

, Statistics generator

Generates a file containing detailed info about the translation status.

K Prefill translation with source

Fills in translation strings with source string

Xa Pseudolocale generation

Generates a translation by adding prefix and suffix to source strings automatically.

¢ Contributorsin comment

Updates the comment part of the PO file header to include contributor names and years of contributions.

'\ Customize gettext output

Allows customization of gettext output behavior, for example line wrapping.

¢ Generate MO files

Automatically generates a MO file for every changed PO file.

¢ Update PO files to match POT (msgmerge)

Updates all PO files (as configured by "File mask") to match the POT file (as configured by "Template for new translations") using
msgmerge.

X Squash Git commits

Squash Git commits prior to pushing changes.

W Stale comment removal

Set a timeframe for removal of comments.

Stale suggestion removal

Set atimeframe for removal of suggestions.

Some add-ons will ask for additional configuration during installation.
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Dashboard

Watched translations Suggested translations [ Insights ~ search

Choose what languages you want in the preferences, to see overview of available translations for those languages in your watched projects
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Home > Weblate translations > Projects

Add Project

Required fields are marked in bold.

Project name: WeblateOrg ‘

play name.

URL slug: weblateorg ‘

Name used in URLS and filenames.

Project website: https://weblate.org/

Main website of translated project.

weblate.org/contributef

Translation instructions: ~ | http:

You can use Markdown and mention sers by @usermame.

Set "Language-Team" header
Lets Weblate update the “Language-Team" fle header of your project.

Use shared translation memory

Uses the pool of shared translations between projects.
Contribute to shared translation memory
Contributes to the pool of shared translations between projects.
Access control: Protected v
How to restrict access to this project is detailed in the documentation.

() Enable reviews

Reduires dedlicated reviewers to approve transiations.

() Enable source reviews

Reduires dedicated reviewers to approve source strings.

Enable hooks

Whether to allow pdating this repository by remote hooks.

Language aliases:

Comma-separated lst of language code mappings, for example: en_GB:en,en_US:en

Machinery settings: I

ntinue editing
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Q) Weblate

WeblateOrg | Language names | Add-ons | Component discovery

Configure add-on ®

« Please review and confirm the matched components.

Component Matched files
The following components would be created

Djangojs ( djangojs ) File mask: weblate/locale/*/LC_MESSAGES/djangojs. po
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/djangojs. po (cs)
weblate/locale/he/LC_MESSAGES/djangojs. po (he)
weblate/locale/hu/LC_MESSAGES/djangojs. po (hu)

Django ( django) Filemask: weblate/locale/*/LC_HESSAGES/django. po
weblate/locale/hu/LC_MESSAGES/django.po (hu)
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/django. po (cs)
weblate/locale/he/LC_MESSAGES/django. po (he)

(O I confirm the above matches look correct

Regular expression to match translation files against
weblate/locale/(?P<language>[*/]*)/LC_MESSAGES/ (?P<component=[*/]*)\.po

File format

gettext PO file v

Customize the component name

{{component]title}}

Define the monolingual base filename

Leave empty for bilingual translation files.
Define the base file for new translations
weblate/locale/{{ component }}.pot
Filename of file used for creating new translations. For gettext choose pot file.

Intermediate language file

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a translation file provided by developers and is used when creating actual source
strings.

Language filter

*es|he[hu)$
Regular expression to filter translation files against when scanning for file mask.
Clone add-ons from the main component to the newly created ones

) Remove components for inexistent files.

Save
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Q) Weblate

WeblateOrg | Duplicates

Languages  Info Search  Insights~  Files~  Tools~  Manage~  Share~ ® Notwatching ~

Duplicated string found in the file.
The component contains several duplicated translation strings.
The following occurrences were found,

Language Source

Italian Thankyou for using Weblate.

Please fix this by removing duplicated strings with same identifier from the translation files,

Appeared 3 seconds ago, last seen 3 seconds ago

Duplicated translation,

The component contains several translation files mapped to a single language in Weblate. Please fix this by removing one of the translation files.
Please consider the following;
« Avoid having translation files for both the plain language code and its equivalent territory designation (for example de and de_DE).
The following occurrences were found:
Language Language codes File names

Czech s CZ,cs po-duplicates/cs_CZ.dpo, po-duplicates/cs.dpo

Appeared 3 seconds ago, last seen 3 seconds ago
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Czech translators rock!

]
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> Weblateorgw 97% 1 12 3
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Q) Weblate

Your profile
Languages  Preferences  Notifications Profile  Teams  Licenses  Auditlog  APlaccess
Account o
Username

testuser

Username may only contain letters, numbers or the following characters: @ .+ - _
E-mail

weblate@example.org v
Choose primary e-mail from verified addresses.
Add new e-mail address
Full name

Weblate Test
Name is also used in version control commits,
Commit e-mail

Use account e-mail address v
Choose commit e-mail from verified addresses

Add new e-mail address

Save

Current user identities ®
Identity User ID Action
8 -

E-mail weblate@example.org m

Google weblate@example.org m

GitHub 123456 m

Bitbucket weblate m

Add new user identity

E-mail

Removal

Account removal deletes all your private data

Remove my account

User data

You can download all your private data

Download user data
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overview  nfo  search  msights~  Files~ Manage~  share © Watching -

Searchand replace

Automatic translation )
Bulkedit

Automatic translation takes existing translations in this proj rrent component. It can be used to push
translations to a different branch, to fix inconsistent translati Dataexports mponent using translation memory.

Automatic translation via machine translation uses active ma¢ ~ Failing checks get the best possible translations and applies
them in this project.

Automatic translation mode

Add as suggestion v

Search filter
Unfinished strings v
Please note that translating all strings will discard all existing translations,

Source of automated translations

Other translation components ® Machine translation
Machine translation engines

Search.

Available: Chosen:

Score threshold

80

Apply
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Q) Weblate

WeblateOrg

Translations will be used only if they reach 60%.

Components  Languages  Info  Search  Insights~  Files~  Tools~ share ~ ® Notwatching ~

Post announcement )

Message

You can use Markdown and mention users by @username.
category

Info (light blue) v
Category defines color used for the message.
Expiry date

mmjdd/yyyy =}
The message will be not shown after this date. Use it to announce string freeze and translation deadline for next release.
Notify users

The message is shown for all translations within the project, untilits given expiry, or permanentlyuntil it is deleted
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Home > Weblate translations > Announcements

Add Announcement

Required fields are marked in bold.

Message: Translations will be used only if they reach 60%]

You can use Markdown and mention sers by @usermame.

Project: WeblateOrg v| + + ®
Component: v
Language: o s
Ccategory: Info (light blue) v

Category defines color used for the message.
Expiry date: | Today | ]

The message will be not shown after this date. Use it to announce string freeze and translation deadline for next release.

Notify users

ntinue editing
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WeblateOrg | Django | Czech | Translate

The translation has been saved, however there are some newly failing checks: Python format, Missing plurals

K| < 11> >l Customsearch~ | '%(count)s word" Position~ ¥ Zen =
Translation o Things to check
English A\ Python format
Singular Following format strings are
9% (count)s word (s Q] missing: %6(count)s
Plural
Czech, one = o nes T - [ Forall languages.
4 A\ Missing plurals
Some plural forms are
Czech, Few 5o NBs REREEE untranslated
nékolik slov
4
[ Forall languages.
Czech, Many 5 ¢ NBS BN

% (count)s slov
y

Pluralfermula (n==1) 7 0 : (n>=2 8& n<=4) 7 1 : 2

) Needs editing

Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages

History

New comment

Comment on this string for fellow translators and developers to read
Scope
Translation comment, discussions with other translators v

Is your comment specific to this translation, or generic for all of them?

New comment

You can use Markdown and mention users by @username,

Save

Glossary

English Czech

Norelated strings found in the
glossary.

@ Addtermtoglossary

String information @

Screenshot context
Noscreenshot currently
associated.

@ Addscreenshot

Explanation /
No explanation currently
provided.

Labels /
Nolabels currently set.

Flags /
python-format

Source string location
weblate/templates/translation.
htm:149

String age
11 seconds ago

Last updated
11 seconds ago

Source string age
12 seconds ago

Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAG

E5/django.po, string 5
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Q) Weblate

Manage | Backups

Backup process triggered

Weblate status Translationmemory ~ Performancereport  SSHkeys  Alerts  Repositories  Users  Teams

Appearance  Tools  Automatic suggestions  Billing

Backup service: /tmp/tmp9yg2b53jweblate (o]

Backup service credentials

Backup repository /tmp/tmpoyg2bs3jweblate I

Passphrase 70)y@LCY (e3x0#KI$91tnT (EENKFIXX*N3IN%GsPWAZCThHOaKH )

The passphrase is used to encrypt the backups and is necessary to restore them

SSH key Download private key

The private keyis needed to access the remote backup repository.

Cleaned up backup storage

Deleted the oldest backups

Backup performed June 15, 2023

Repository initialization June 15, 2023
Activate support package @

The support packages include priority e-mail support, or cloud backups of your Weblate installation.

Activation token

Please enter the activation token obtained when making the subscription,

Add backup service ®

Backup repository URL

Use /path/to/repo for local backups or user@host:/path/to/repo or sshy//user@host:port/path/to/backups for remote SSH backups,
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Q) Weblate

WeblateOrg | Language names

Languages  Info  Alerts  Search  Insights~  Files~  Tools~ share ~ ® Watching

Repository status

Locking prevents translators from doing changes.

0]

Opending changes Screenshots —
This will commit any pending changes present in Weblate and not in the repository. Transtation memory
0outgoing commits Post announcement
This will push changes to the upstream Git repository.

Users
Omissing commits

Community localization checklist Update
This will update the Weblate repository with the upstream changes.

Add-ons
Weblate translations are unlocked

Settings ck

Rename
Danger zone
Removal

Reset all changes in the Weblate repository
Resetting removes all changes in Weblate so that the repository matches upstream. Use when youwant to discard changes in Weblate
and bring it in syncwith upstream repository.

Cleanup all untracked files in the Weblate repository
Cleanup removes all files which are not tracked by the version control from the repository. Use when there is some garbage left in the
Weblate repository.

Cleanup

Force writing all translations to the Weblate repository
Forces writing all strings to the translation files. Use this when repository files became out of sync with Weblate for some
reason

Synchronize

Rescan all translation files in the Weblate repository
Loads translations from the files into Weblate. Use when Weblate missed some of the strings after updating the repository.

Use these operations with caution, they can lead to data loss,

Repository for WeblateOrg/Language names
Source coderepository  https://github.com/Weblateorg/demo.git [
Repository branch main

Last commitin Weblate Add Weblate header 32besbe )
Michal Cihai authored 2 years ago

Weblate repository http://localhost:41299/git/weblateorg/language-names/ [

Repository detail
FLRUILaiLs on branch main

Your branch is up to date with 'origin/main'.

nothing to commit, working tree clean

Repository changes

.uo... Rebased repository @

WeblateOrg / Language narmes

Weblate 418 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate





_images/componentlist-add.png
RETURN Tt UMENTATION / CHANGE

Home > Weblate translations > Component lists » Add

Add Component list

Required fields are marked in bold.

All components
nam

Component list ‘
Display name

URL slug: all-components ‘

Name used in URLS and filenames.

Show on dashboard

When enabled this component list will be shown as a tab on the dashboard

Components: Available components @ ‘ Chosen components @
Q | Filter | ‘ Q | Filter
WeblateOrg/Django <

WeblateOrg/Language names
WeblateOrg/WeblateOrg

oo

Choose all © @ Remove all

Hold down "Control”, or “Command" on a Mac, to select more than one.

UTOMATIC COMPONENT LIST ASSIGNMENTS

PROJECT REGULAR EXPRESSION © COMPONENT REGULAR EXPRESSION © DELETE?

[~ J e )

+ Add another Automatic component lst assignment

ntinue editing
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Q) Weblate

Get involved in WeblateOrg

Hello and thank you for your interest — WeblateOrg is being translated using Weblate, a web tool
designed to ease translating for both developers and translators.

35 15 85.2%

STRINGS LANGUAGES TRANSLATED

The translation project for WeblateOrg currently contains 35 strings for translation. It is being translated into 15 languages. Overall,
these translations are 85.2% complete. If youwould like to contribute to translation of WeblateOrg, you need to register on this server.
This translation is open only to a limited group of translators, if you want to contribute please get in touch with the project
maintainers.

View project languages
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WeblateOrg | Django | Czech

Overview  Info  Search Insights~ Tools~  Manage~  Share~ ® Watching

Download translation

Quick downloads ®

26 File in original format as translated in the repa  Upload translation gettext PO file

26 All strings, converted files enriched with comments; CSV  gettext gettext TBX TMX XLIFFllwithgettext XLIFF  XLSX
suitable for offline translation Mo PO extensions 11

1 Unfinished strings, converted files enriched with CSV  gettext gettext TBX TMX XLIFFllwithgettext XLIFF  XLSX
comments; suitable for offline translation Mo PO extensions 11

Customize download 0]

Allstrings ~
File format

TBX O TMX

XLIFFL1 gettext MO

® gettext PO

XLIFF L1 with gettext extensions
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WeblateOrg | Language names

Contribution to this translation requires you to agree with a contributor agreement. e
Mo Mets  Search insights-  Files-  Tools  Manage-  Share- © watching-

Language Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions Comments
s+ Czechw|
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Your profile
Languages Notifications  Account  Profile  Teams  Licenses  Auditlog  APlaccess
Preferences ®
Theme

Syncwith system v

O Hide completed translations on the dashboard
Translation editor mode

Full editor v

Zen editormode
Top to bottom v
Number of nearby strings
15
Number of nearby strings to show in each direction in the full editor.
Show secondary translationsin the Zen mode
(O Hide sourceif a secondary translation exists

Editorlink

Enter a custom URL to be used as link to the source code. You can use {{branch}} for branch, {filename}} and {{line}} as filename and line
placeholders.

Special characters

You can specify additional special visual keyboard characters to be shown while translating. It can be useful for characters you use
frequently, but are hard to type on your keyboard

Default dashboard view

® watched translations

Suggested translations

Save
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Q) Weblate

WeblateOrg | Font groups | default-font

Font group
Name default-font
Default font Source Sans 3 Bold

Japanese [ELYIRYTMURTY  urinto Sans Regular

Remove

Korean [ELYIRYTMURTY  urinto Sans Regular

Add language override

Remove

Language

Save

Edit font group

Font group name
default-font
Identifier you will use in checks to select this font group. Avoid whitespaces and special characters
Default font
Source Sans 3 Bold v

Default font is used unless per language override matches.

Save
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WeblateOrg | Django | Czech

Overview  Info  Search Insights~ Tools~  Manage~  Share~ ® Watching

Download translation

Upload
P Customize download @

The uploaded file will be merged with the current e dropdown menu if youwant to overwrite already translated

strings.
File

No file chosen
File upload mode

dd as translation

dd as suggestion

O Add as translation needing edit

Replace existing translation file
Processing of "Needs editing" strings

Do not import v
Conflict handling

Change translated strings v

Whether to overwrite existing translations if the string is already translated

Authorname

Weblate Test

Author e-mail

weblate@example.org

Upload
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WeblateOrg | Fonts | Kurinto Sans Regular

Font
Font family Kurinto Sans
Fontstyle Regular

File size 5406752
Created now
Uploaded by @testuser

Used in groups
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